Tecen

MOHIOJT YNCbIH 3ACTMINH TA3PbIH TOrTOOJ

2024 oHblI ... fyraap Hyraap ... YnaaH6aaTap xoT
CapblH ... - Hbl ©46p

Xananuaap batnax Tyxan

MoHron ¥YrncblH 3acrninH raspbiH Tyxan xyynuinH 30 gyraap 3ynnumnH 1 gox xacar,
OnoH yNCbIH rAP33HNIN Tyxan XyynunH 17 gyraap 3ynnmiiH 17.1 aax xacart 3aacHbIr
TyC Tyc yHA3CN3H MoHron YnceiH 3acrmnH raspaac TOI TOOX Hb:

1.YnaaH6aaTtap xoTHOO 2024 oHbl 06 gyraap capblH 05-Hbl e4ep rapblH yCar

3ypcaH “AraapblH xapunuaaHbl Tyxan MoHron YncelH 3acrunH rasap, byrg
Hanpampaax J1atBu YncbelH 3acrminH rasap XOOpOHAbIH X31anuaap”-nmnr 6atancyran.

FAPbIH YC3I



TAHUILUYYITA

“‘AraapblH xapunuaaHbl Tyxa MoHron YncbelH 3acruinH rasap,
byrg Hanpamaax JlatBu YnceiH 3acrniiH rasap
XOOPOHAbIH X3Nanuaap”-MnH Tyxamn

MoHron YnceiH 3acrunH rasap, byra Hanpamaax JlatBn YncelH 3acrumnH rasap
X00pOHA, “AraapblH XapunuaaHbl Tyxan Xananuasp” Ganryynax axun koBua-19 uap
TaxnblH XWUNYya34 caataag 0ancHbIr apunmxkyyimk, 2023 oHbl 4 Ayrasp capg Xoep Tan
XONANUA3PUNH TOCIMNT SLUICNIH TOXMPY, Y33rNACIH.

“‘AraapblH xapunuaaHbl Tyxan MoHron YncelH 3acruiH rasap, byrg Hanpampax
JlatBKn YncblH 3acrMnH rasap XOOpOHAbIH X3ananuaap”-unr YnaaHbaatap xotHoo 2024
oHbl 06 gyraap capbiH 05-Hbl egep GanryyncaH 60mHo.

OHAXYY X3Manuasp Hb HUWT 26 3ynntan Gereen TI3BIPNAMATUNH 3PX ONroX,
TOMUAIOO, YW1 aXunnaraa 3pxnax 3eBLUeepern, 3eBLUeepnuMunur uyunax, Tyaransyynax,
Xyynb TOFTOOMXWUT X3P3rnax, Wyyd OAaMXWUH ©Hrepex HUCMAr, alynrym axunnaraa,
HWUCAXMIH aloynryn Ganpan, awurnarygag Horayynax xypaamx, raanniiH Tateap 60soH
Bycan xypaamxkaac Yeneernex 6050H barraamMmXmninH 30X1LyynanT 39prmimnr TO40PXOMNSICOH.
MeH Tapud, opnoro rymeyynax, apuibkaaHbl YU axunnaraa, aannbiH gyraap xamTpaH
alimrnax 3oxuuyynant, CTaTUCTUK M3335131, 36BNereeH, MapraaH W1nasaprax, HOManT
©6pYUNenNT 33p3ar 3apyMbIH 30XMLUYYNanNTyyabIr TycracaH.

MoHron, JlaTBu X0€p yrncblH XO0OpOoHA AraapblH XapuiuaaHbl Tyxan Xonanuasp
Ganryymk, LWyya HUCIAr YMNgsx 9px 3yWMH 30xuuyynantbir OypayyfcHasp asanan
Xyynunanbir xernkyynax, Jlatem 6onoH Xong EBpOnbIH X3CArT OpPLUMH CyyX Oy mMaHan
YyNcblH nprag 60noH Xyynygag xsmpg 3apanaap as TyxTtan HMcax 6onomxk GypasxuiH
39paruda A0TOOAbIH araapbiH Ta3Baprardmg Xoma EBponbiH OpHYya pyy LUMH3 HUCTAMUIAH
YATTION HI3X, asanfblH Ayraap XamTpaH awurnax 3apymaap HUCHAIrMWUH CyrmKaar
epreXxyynax 6onoMxTon. TyyHUNaH XOEp YNCbIH XyAanaaa, 9AMNH 3acrMnH xapunuyaa,
LaawablH XaMTbIH aXunnaraar XenKyynaxag vyxan A3Mxkrar 6010x oM.

Xananuaap Hb Tanyyd TyCc TYCblH AOTOOAbIH XypMaa rymuaax, gunromart
lwyramaap xapunuaH M3garacaHasp xyyumH terengep 6onox tyn OfoOH yNCbiH FAP33HUN
Tyxanm xyynunH 15 gyraap 3ynnuunH 15.1-1 “... apx onroracoH andaH TywaanTtaH OSioH
YNCbIH 3P33HA rapblH YCar 3ypCHbl fapaa Xoép OOMOH OfIOH TanT OMfOH YIICblH
ropaar COEpXOH BaTtnax, acxyn 6atnax caHanbIlr TyXarWH OfIOH YFCblIH F3P33r COEPXOH
BGaTtnax Tyxanm XyynuinH tecen, acxyn 6atnax Tyxan 3acrniH raspblH TOFTOOSbIH TOCMAMIAH
XaMmT 3H3 XyynuiH 9, 10 gyraap 3ynng 3aacaH XypMblH garyy YncolH Mx Xypan, 3acrmiH

raspaap xananuyymnHa” rax 3aacHbl garyy “Xananuaap 6atnax Tyxan” 3acruiiH raspbiH
TOrTOONbIH TecnMnr 6onoscpyyncaH 60Ho.
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AVeRs

CLLEOSSN

AFAAPbIH XAPUMNLAAHBI TYXAW
MOHION YNCbIH 3ACTUWH FA3AP,
BEYTA HANPAMAAX NATBU YNICbIH 3ACTUAH FA3AP
XOOPOHABIH X3M3MNL33P

MoHron ¥YnceiH 3acrvinH rasap, byra Hapamaax Jlateu YnceiH 3acruiiH rasap Hb,
(Uaawwna “XananuaH Toxmponuory Tanyya” rax Hapnax)

Hukaro xoTHoo 1944 oMbl 12 ayraap capbiH 07-Hbl 8APE6C rapbiH yCar 3ypaxag
H33NTT3M BoncoH ONoH YNcbiH VpraHnui HUCAXMnH Tyxai KoOHBEHLIOA 0ponuory XananuaH
Toxuponuord Tanyya 60n0oxbIH XyBbA,

Tyc TycblH HyTar A3BCrIPUNHX33 XO00POoHA GONOH T3Ar33PUIAH XUNWUIH YaHanan
araapbiH Xxapunuaar xenKyynax 30punroop Xananuaap danryynaxbir 3pManasH;

OnoH yncelH araapblH T3I3BPWUAH XBNKWAN A3JBLIMNG XyBb HIMP33 Opyynaxbir
3PM3N33H,

[apaax aymncuir ToXmpos:

1 ayrasp 3yun
Topnopxounont

1. OHaxyy X3ananuaapuiH 30punrof HUALYYN3H, aryynreiH XyBbA eepeep 3aaraaryi
bon:

(@) "KoHBeHU' rax 1944 oHbl 12 pgyraap capblH 07-Hbl 8A8p YMKaro XOTHOO
Bairyyncan OnoH yNcblH MPraHuin HUC3IXMNH Tyxain KOHBEHL, TYYHYN3H 3HAXYY
KoHBeHuUbIH 90 ayraap 3ynnuinH aaryy 6aTtnaracaH, anusaa XascpanTt 60MoH
KoHBeHubiH 90, 94 ayrasp 3ywnuinH aaryy KoHseHuUblH XascpanT 60m0oH
KoHBeHuon opyyncaH, XananuaHw Toxuponuory Tanyyn 6GaTtancaH acxyn
COEpXOoH baTtancaH HaMaNT eepPYNenTUir;

(b)  "HucaxunH yanpaax Banryynnara” rax MoHron YncbiH xyBbg 3am, T33BPUIAH
XerknunH fam, VpraHnin HUC3IXWH epeHxuin razap, byra Hanpamaax fatsu
YncelH xysbf Ta3BpWWH Sam 3cxyn anb 4 TOXMONAONA A33p AypAcaH




Hucaxuitd yavmppax 6airyynnaryyabiH X3apankyymk By Ynr yYprisir ryuaTrax

3pX Xyynuap onrorgcoH anveaa bycaa yanpaax Gawryynnareir;

“Xananuaap” rax aHaxXyy Xananuaap, TyyHWiA XaBcpanT, T3AraapT opyyncaH

anuBaa H3M3aNT 8epPYNenTUr;

“AraapbiH T33B3p" raX 30p4nry, TaaL, a4aa BONOH WyyaaHr xaMmTag He 3Cxyn

Tycan Hb TI3BIPNIX araapbiH TIABPUIT,

“AraapbiH TI3BPUAH YANYUNraa”, “0NoH yNCbIH araapblH T33BPUIH YIANYMNras”,

‘araapblH T33B3pnard” 60NoH “koMmepuiiH Byc 30punroTon ByynT’ racaH Hap

TOMbEOHYYA Hb KOHBEHLIbIH 96 Ayraap 3ywng 3aacaH yTroir UN3PXUANHS;

"HyTar aaBcrap” rax YncbiH xysba KoHBeHUbIH 2 Ayraap 3ying saacaH yTrsir

MN3PXUIANHS,

“TOXMPONUCOH YANUANra3” rax 30pYMry, T3, adaar gaHraap Hb 3CXyn

XamTag Hb TOXMPONUCOH OarraamXuinH 30XUUYynanTbiH Aaryy 3Haxyy

X3nanuaspuiiH xascpantag TycracaH maplupyTaap T33B3pfaX OfoH YNAChIH

XyBaapbT araapbiH T33BPUAT;

“Barraamx” rax:

1. AraapbiH XeNrvitH XyBbh MapwpyTblH Aaryy TyxalH araapblH XenruiH
BonoMxuT a4aannsir;

2. TOXWMpONUCOH YWNYWNr33HWA XYBbA WAM YANYWNraaHA awwurnax 6yn
araapblH X@NrMnH T33B3PNax BONOMXUT CyyanblH TOO 3CXYN T33BIPNIX
BONOMXMT a4aaHbl TOHH X3MXIIr TyXalH MapLUpyTag 3CXyn MapLupyThbiH
X3C3rT 3H3 araapblH XONMMAH YWNAC3H HWUCNArMWH  aasTamkaap
YPXXYYNC3H TOOr.

“ToMWNOracoH araapbiH TA3BIPNArY” rax 3HaXyy Xananuaspwit 3 ayraap

3YWNA HUALYYN3H TOMTOOCOH Lyramaap TOXMPONLCOH YAMYUAT33 3pXaX 3pX

aBCcaH TI3B3PN3rYUNr;

‘Tapud” rax 3opuury, Ta3w, GonoH avaa (WyyaaH TISBIPNIX HEXLeNWAr

Opyynaxryi) T33BIpNax yH3 3CXyN TIIBIPNANT34 Tenex xypaamx 6GOMOH

3Ar33p YH3, XypaamxXuur xaparnax Hexuenyya, TI3B3PNanT XUAX34 areHTbiH

Y3YYNCOH  yANYMNrasHuin  Tenbep, araapbiH  TIIBIPNIMYMAH  MIAM

TI3BIPNANTIHA Y3YYNCIH HIMINT YANYUNTIGHWUIA HEXLIeNYYL, TI3BIPNINTIIC

YYCIX anuveaa H3MINT YN3MXWAH Aasyy Oanmaneir xapranaaHd TorToox

TI3BIPNINTUIAH YHUWT;

"AWnrnanTeid Xypaamx' rax H1cax Byyaan, TyYHU TOHOT TEXeepeMK 3CXYT

araapbiH HaBUrauuMiH TOHOT TBXEBPBMX, 3CXYN HUCIXMIAH aynryn BananbiH

TOHOT TOX8O8PeMX alLUrnyyncaH acxyn yun4yunraa y3yyncaH 60noH araapbiH

X6ner, HUCrax Bar, 3opunrdna, TIsLW, a4aaHs xaMmaapax YAnuunras yayyncHui

TN66 araapbiH T33BIPN3ArYma apx Oyxun Gairyynnaraac Horgyymk 6y acxyn

HOrAyynaxbir 3eBLISBPCOH Xypaamxyyabir;

‘ViHTepmopans ywnuunraa” rax araapblH Xener GONOH HAr 3cXyn OMoH

TOPNWAH TIIBPUNH X3PArcnaap 30p4mry, TasLw, a4aa GonoH wyyaaHr Tycad Hb

9CXYN xocnyynaH, XencHuin DOMoH TYP33CUIAH XaN63Paap TIIBIPNAXUNT;

"EBponbiH Xon6ooHbl M3pas” rax EBponbiH XonBooHsl M3paa, EsponbiH

XoNn6oOoHbI YN axunnaraanbl Tyxan [apaar;

MEYXX" rax "EBponbiH 4eneeT xyaanpaaHsi xon6oo" 6Gereen aapaax

yncyyatan (EeponbiH XonGooHb! ruwyyH yncyyaaac Gycaa) xamaapanTait

xonboo Gereen 3Arasp yncyyablH xapbaa WpraH He Byra Haipampaax Natem

Yncaac TOMUNCOH araapbiH T33B3PN3rYUIAr 333MLWNX BONOH yavpaax apxrTan,




YyHA: byra Hawpampgax Wcnawp Ync (EBponbiH 3auiH  3acruiiH  Tyxai
XananuaspuitH aaryy), NInxteHwTanHbl XaaHT Ync (EBponbiH 34WMAH 3aCruinH
Tyxah XananuaspwuiH Aaaryy), HopservitH XaaHwT Ync (EBponbiH 3aUAH
3acruinH Tyxaw Xananuaapwink aaryy), LWeeiiuapsiH Xon6ooHs! Ync (EsponbiH
Xonboo bonoH LUsenuapbiH XonbooHbl YNnc xoopoHa GaitryyncaH AraapbiH
T33BPUIH Tyxan XananuaspuiH aaryy).

byra Hawpampax Jlateu Yncaac TOMUNCOH araapbiH T33B3PMardYauitH emynen
BonoH xAHanTTai xonBo0ToN acyyaan yycax yea 3Haxyy XananuaspT TyC yncbH
VPraasf xamaapcaHd vwnan He EBponbiH Xon600oHb! ruwyyH ync acxyn EYXX-Hobl
YNCbIH WMPraaniir xanHa. 3Haxyy Xananuaspt byrg Haipampgax llaten Yncbid
araapblH T33B3PN3rd, aCXyn T33B3PM3r4AMNH Tyxan nwnan He byra Hapampax
JNlaTBn ¥Yncaac TOMUNCOH araapbiH T33B3PNArd, 3CXyN TI3BIPNArYAUAT X3NH3.

2 nyraap 3yvnn
T23B3pNaNTUMH 3pPX ONTrox

X3ananuaH Toxmponuordy Tan Byp XananuaH TOXuponuory Heree Tangaa oOnoH
yNCbIH araapblH TI3BPUNH YWNYUNradHUA Aapaax apXunAr OnroHo.

(@) HyTar A9BCrapT Hb Byynrynrasp wyya AaMKUH HUCHK OHIepex:;
(b) HyTar A3BCrapT Hb apurmkaaHbl Byc 30pMNroTon ByynT Xunx.

XananuaH Toxuponuord Tan ©Oyp XananuaH Toxuponuordy Heree Tangaa
X3ananuaspunH Xascpanrtag opcoH MapuipyTbIH XyBaapuap TOrTOOCOH MapLupyTaz
ONOH YNCbIH araapbiH TI3IBPUAH YWANYUNTad y3yynax 3px ONroHo. TOrToOCOH
mMapwpyTan TOXUPOMUCOH YUNYMAras y3yynaxass XananuyaH Toxuponuord Tan
Oyp3sc TOMUNOrACOH araapblH T33B3PNAry 3H3 3YWNWAH 1-T 3aacaH 3pxyyas3ac
ragHa ONOH YNCbIH 30pYWry, Taall, ayaa, WyyAaHr gadraap 3cxyn xamTag Hb
araapbiH XenrviH OyxaarT asax, Oyynrax 30punroop 3HaxXyy XonanusapuiH
XaBcpanT agaxs MapLpyTbiH XyBaapbT 3aacaH Laryyaas 30rconT XX 3pxXTai.

JHIXYY 3YWNWWH 2 Aaxb 3aanT Hb X3N3ANU3H TOXMPONUOrdY Har TanbiH TOMUNCOH
araapbliH T33B3pNard(ua) XananuaH TOXWpord Heree TanbliH HyTar A3BCrapT
TOXUPCOH HAr L{3raac Heree Lar pyy 30p4ury, avaa, T3aw O6onoH WyyaaHr xenceep
3CXyn TenbepTanresp TIIBIPNIX IPX ONrOOrym rax y3Ha (kabortax).

33BCArT MBprenaeeH, ync TepuitH acyyaan, acxyn oHuron Byloy epaninH 6yc Hexuen
GananbiH ynmaac XananuaH TOXWMPponuory anb Har TanblH TOMUMCOH araapbiH
T33B3PNAMY TyXaWH YWNYUNraar TOMTOOCOH MaplupyTaap rynuaTrax dagaxrying
XYpBan X3nanuaH TOXMPONUOrY Heree Tan TyxaWH yin axunnaraar HaH Aapyn

YPramxnyynaxviH Tyna MapLipyTbiH TYP 3yypblH 30XWUX 30XULYYynanT Xuix Tanaap
XY4MH YapMawnnT rapraxa.




3 ayraap 3ywn
Tomunroo, yin axunnaraa apxnax 3esweepen

XananuaH Toxuponuory Tan 6yp TOrTOOCOH MapLupyTaZ TOXUPOMLCOH YANYMAras
AByynaxaj Hor acxyn X34 X3A43H araapblH T33B3PN3rYuir TOMWMOX BGOMOH
TOMUNrOOr 3ryynaH TarTax, 3CXyn eep4nex apxTai Gereeq XananuaH TOXMPONLOMY
Heree Tannaa 6U4raap Ma4arasH3.

OHIXYY TOMUIITOOHbI TyXai M3ASIANMAT XyN3aH ascHaap XananusH TOXMPONLOry
Heree Tan 3oxux apx OonoH yin axwnnaraa seyynaxan Luaapanararau
36BLUGOPNUIAT XOULLNYYNanryi onroxHo.

XananuaH Toxuwponuory Har TanbliH HUCAaXMMH yaupaax Gauryynnara xyynb
TOFTOOMMA00 TycCracaH, ONoH YNCbIH araapblH T33BPWIAH YANYUNIaaHA Mepaaer
HeXUenuWir Guenyynax 4Yagamxran raceH HoTonroor KoHBeHUbIH 3aanrtag
HAALYYN3H  X3NanusH TOXMPOMuUorY Heree TanbiH  TOMWMCOH araapbiH
T33B3PNIr4Y3ac waapaax donHo.

XananuaH Toxmponuory TanyyabiH HUCaxXWitH yanpaax Banryynnara, XananuysH
Toxvponuory Tan aapaax HeXUenuiur HOTOMK Yagaaryi Toxuonaond, XananuaH
TOXMPONUOry Heree TanblH araapbiH T33B3PNAry, 3CXyN araapbiH T33B3PN3rYAUINH
TOMUNroor XynasH aBaxaac Tatransax, 3H3 3yNnuinH 2 gaxo 3aantag gypAacaH ywn
axunnaraa fAByynax 3pX ONroxooC TaTran3ax, 3CXyn 3Haxyy XananuaspuinH 2
Ayraap 3ywWng 3aacaH 3px 3AN3X34 Laapanaratal rax y3coH TUAM Hexuen
lWaapanara TaBux 3px 343MH3.

(@) byra Haipampax JlaTeu YncbiH TOMUICOH araapbiH T33B3pNary:

(I)  TyxanH araapbiH T33B3pnary EBponbiH Xon6ooHs! M3paanuii aaryy byra
Haipamaax Ilateu YncelH HyTar gascrapT Gairyynaracad Oereep
EBponbiH X0NGOOHLI XyynuitH Aaryy yun axunnaraa spxnax XyuvH
Terenaep 3esWeepenTan; BonoH

(I)  TyxawH araapbiH T33B3pnardy EBponbiH X0nBGOOHbI rwyyH yncaac
ONrocoH AraapbiH T33B3PNAr4YMAH rapuUnraaTal, TyC MALWYYH YNAc yp
HBNeeT3N 30XWLyynax XAHanNT TaBbAar, TYYHWUAT X3pankyynaasr Gereep
TOMWNIOOHA XOnBOraox WpraHnin HucaxuiH yaupgaax Ganiryynnarsir
Tofopxow 3aacaH; 60NoH

(1) EBponeiH XonbooHbl rvwyyH ync acxyn EYXX GonoH/acxyn aarasp
yncyyaelH vprag Hb araapblH T39BIPNArYUWAr LUyya 3CXYN OMNOHXbIH
emMyneneep emM4Yunaer, yp AyHT3n XxAHaNT TaBbAar,

(b)  MoHron YncbiH TOMUNCOH araapbiH TI3BIPMANY:

(I) araapwelH T93B3pnary MoHron Yncaac onrocoH Ymn axunnaraa 3pXNax
XY4WH Terenaep 3eslleepen, AraapbiH T33B3PNIrYMAH r3pYUNraaTan,
MoHron Ync yp HeneeTsi 3oxvuyynax XsHanT Taebaar, TYYHWIAr
Xapankyynaar; 6onoH




() MoHron ¥nc acxyn Mowron YNncbiH UPrag He araapbliH TI3B3PN3rduiar
LWYYyA 3CXYN ONOHXbIH BMYNeneep emMynunaer, yp AyHTan xaHaaar,

(c) AraapbiH T33B3PNAMYNIAT TOMUNCOH X3N3NL3H TOXMPONUOrd Heree Tan aHaxyy
XananuaspuitH 8 GonoH 9 Ayraap 3yWnA 3aacaH HexXuenuiH aaryy yin
axunnaraa faByynHa.

AraapblH T33B3PNArY Hb 3H3 3YWNWAH Aaryy TOMWUNOrAOH, 3pX aBmarl 3HIXYy
X3nanuaspuinH mepaex Bonoxyil 3aanTyyabir XxaHracaHs Hexuena TyxanH araapbiH
TIIB3IPNIMY 3IPXNIXIP TOMWUMOTACOH T3P TOXMPONLUCOH YANYMNraar GYyTHIZP Hb
3CXYN TYYHWUI X3crmnr apxanmx 60nHo.

4 nyrasp 3yun
Yin axunnaraa siByynax 3eBlU6epPNvur
uyunax, Tyaranayynax

XananusH Toxmponuord TanyyabliH HucaxuinH yavppax Ganryynnaryya, aapaax
ToXxumongona XananuaH TOXWponuory Heree Tanaac TOMWMNOTACOH araapbi
TI3BIPNAMYNG ONrOCOH, YWN axwunnaraa 3pxnax 3eBLUSePNUIAr Lyunax acxyn
3HAXYY X3nanuaspuiH 2 Ayraap 3ywna 3aacaH 3px 3AN3XMAr TYAranayynax,
WaapAanarartam rax y3san 94raap apx 3AnNaxsg Typ 3CXyn Xyrauaaryin TUM Hexuern
TaBUX 3PXTIN:

(a) byra Hampampax JlaTBu YNCbiH TOMWNCOH araapbiH T33B3pNary:

(i)  TyxawH araapbliH T33B3pNary EesponbiH Xon6ooHbl M3pasHui aaryy byra
Hanpampax JlatBn YncelH HyTar A3BcrapT BGauryynargaaryi acxyn
EBponbiH XonBooHbI XyynuiH Aaryy yWn axwunnaraa 3pxnax Xy4vH
Terenaep 3esLIeepPenryn,

(i) AraapblH T33BIPNIrYMNH [IPYMNT3I3  ONrOX aCyyanbir  xapuyucad
EBponbiH XonGoOHbI MMWYYH yNC 3H3 araapbiH T33BIPNarYva yp
HeNeeTan XxAHaNT TaBbAarry, TYYHWAr X3P3NKYYNA3rryd  acxyn
TOMWUNIOOHbI ~ BGapuMT  Ouumrt  xonBorgox  HucaxuiiH  yavpaax
BanryynnarbiH H3p TOQOPXOW BUYUrA33ryIn; acxyn

(iii)  EBponbiH XonGooHb! ruwyyH Yncyya acxyn EUXX Gonox/acxyn aaraap
YNCyyablH Wprag araapbliH  T33BIPN3r4uir Wyyn 9Cxyn  ONOHXbIH
eMUNeNesp eMUYNNABITY I, 3CXYN YP AYHTIW XAHANT TaBbaarryi;

(b)  MoHron ¥YncelH TOMUNCOH araapbiH T33B3PNANY:

()  TyxawH araapbiH T33B3pnardy MoHron Yncaac onrocoH yun axunnaraa
9PXN3X XyuuH Terenaep 3esBlIeepenryn, AraapblH TI3B3PNIr4YMiiH
rapumnraary, MoHron Ync yp HeneeTsn 3oxuuyynax XsHanT
TaBbAarryl, TYYHUAr X3pankyynaarryn; acxyn

(i) MoHron ¥nc, acxyn MoHron YnceiH nprag araapbiH T33BIPN3ryuiir wyya
3CXYN ONMOHXbIH eMYNeneep emMyunaerry, acxyn yp AYHTIA xsHanNT
Tasbaarryw,




—

AraapbIH T33B3PN3Ir4YUnr TOMMNCOH X3N3NU3H Toxuponuord TanbiH HUC3XUnH
yAvpaax Sanryynnaryyn 34rasp apxXvidr onroxooc emHe HucaxwitH yavpaax
T3Araap banryynnaryyn KoHBeHUOA HUALYYN3H MBpAAer XyYNb, TOrTOOMXUIAH
3aanTbIr  X3P3INKYYNax 4aasapTan raaras TyxaH araapbiH T33B3pNary
HOTMOOMYA;

(d) AraapbiH T33B3pNardy ywn axunnaraa seyynaxgaa 3H3xyy XananuaspuiH
HeXUenyyaunur anueaa xanbapaap 3epyceH TOXMonaona,; acxyn

(e) AraapblH T33B3PN3r4yMitr TOMUNCOH XANANUAH Toxuponuord Tam 3H3xyy
X3nanuaspuind 8 BonoH 9 Ayrasp 3yWng 3aacaH Hexuenyyauir mepaex
axXunnaaryin.

Xyynb TOMTOOMXWIAT Liaalung, 3ep4vx ABANaac ypbAYnnaH Caprinnax yyaH3ac HaH
Aapyn x3pankyynax waapanara rapaaryi 6on aHaxyy 3ywnuiH 1 [3x xacarT
AYPACaH 3pXyyaAWwAr raruxyy Heree XananuaH Toxuponuord TanbiH HWC3IXWUIH
yavpaax Oawryynnaratai 3eBNenACeHWA fapaa aBY X3dpankyynHa. XananusH
Toxuponuord  TanyyabiH  Hwcaxund  yawppax — Gawryynnaryyn — eepeep
ToXxuponuooryin Gon XananuaH Toxuponuory xoép TanbiH HWC3IXWH yaupaax
DairyynnaryydblH XOOPOHA XWAX WIAM 36BMNENAGGHUAr anb Har yaupaax
Bairyynnara xycanTt TasbcHaac xouw xap (60) XOHOTWUIAH A4OTOP AXMYYNH3.

5 ayraap 3ymn
Xyynb TOITOOMXWUMUI X3PIrnax

X3ananuaH Toxuponuory Tan OypuitH ONOH YNCbIH araapbiH T33BPUNH YAMYMUNTa3
Y3yymx Oy araapblH Xenruiar Hytar 43BCrapT33 HIBTPYYNaX, HyTar 43BCrap3acas
raprax, aCxyn Hyrtar 43BCrapT Hb Oanraa TyxalH araapblH XenruH yin axunnaraa,
HasuraumTan xondoraox Xyynb TOrTOOMXKUIAT X3N3NL3H TOXUPONUOry Heree TanbiH
TOMWNOrACOH araapbiH T33B3pnary bapumranya.

X3nanuaH Toxuponuory Har TanbiH HyTar A3BCrap pyy 30p4ury, HUCrax 6ar, T3aLw
GonoH avaa, WwyyaaHr oponuyynaH HIBTPYYNax, HyTar A3BCrapT Hb Oannrax,
AaMXXWUH BHrepex 3CXYN HyTar A3BCrapaac Hb rapaxag Xy4uH Terenaep mepaex byi
Xyyne GONOH TOrTOOMXYYA, TYYHYN3H HyTar 43BCrapT HIBTPAX, rapax, VpragviH
WWDKAX  X6AeNnreeH, nacnopT, raanb, BanTTan xamaapax Xyynb 60MoH
TOITOOMXYYA, XOPWMO L33P, 3pYyyn M3HA, Man 3MH3Nar, apuyH U3BpWitH apra
X3MDKISHYYAMAr X3N3nuaH TOXMPONLOrY Heree Tanaac TOMWMOrACOH araapbiH
T33BIPNAMY araapbiH XeNreepee T33B3PN3XK WUPCIH 30PHUMY, TI3L, HWCrax Bar,
TO3W, a4aa OONOH WyyaaHr oponuyynaHd XananuaH TOXMPONUordy axHWin TanbiH
HyTar 43BCrapT HIBTPaX, Baitx, HyTar A3BCrapaac rapaxan MepaeHe.

X3N3anuaH Toxuponuory anb 4 Tan raanb, UPraguitH LWWMKUX X8AeNreeH, Xopuo
L3apuinH BonoH Bycap wXuN TeCcT3l TOrTOOMXKYYAbIT X3P3rnaxa3d ONnoH YMCbiH
araapbiH TI3BPUWAH WXXUN TEPNUAH YUNYMNrad saByyrmk Oyl eepuintH yncelH 3cxyn
anvBaa Dycaf araapbiH T33B3PN3Iryas34 3pxX ONroxgoo XananuaH ToXMponuord
Heree Tanaac TOMWNOrACOH araapbiH T3I3B3IPNArYMA ONrOCHOOC AaByy 3pX
ONroxryin.




6 ayraap 3ywn
Lyyn naMXuH eHrepex HUCNar

X3nanuaH Toxuponuory anb Har TanbiH HyTar A3BCrapasp Hb Wyya AaMXWH

eHrepy Ganraa Gereen HUCax OyyanbiH 30puynanTbiH Bycaac rapaaryin 3opyurd, adaa,
TI3LUMHA HUCAXWIAH aroynryn axunnaraa, maHcyypyynax 6oauc 6onoH xyyns Bycaap xun
HIBTPIX33C ypbAYMNCaH CIPrunnaxaac Oycan TOXMONAONA Y3Nar wanrant XWAXryn.
Wyya namxuH eHrepy Bavraa avaa, T33LW Hb raanuiti 60N0OH TYYHT3M MKuN TecTan Bycaa
TaTBapaac YeneeneraeHe.

7 ayraap 3ywn
YH3IMN3X, rapymMnraar xynasH 3eBLI66pex

A3N3NU3H TOXMPONUOMY Har TanelH xyynb G0ONOH AYPMUAH Jaryy, TYYHYNaH byrg
Hanpampax Jlateu YnceiH xyBba EBponbiH XonGooHb! Xyynuink garyy onrocoH byroy
XYHUH TErenaep rax y3caH HUCNAIT T3HUAX YaABapbiH rIpYUNrad, 3pXWIAH rapymnras,
YHIMIN3XUAH XYHUHTIW XyrauaaHsz 34rasp rapymnras 60noH yHamnax He KoHBEHLUbIH
Aaryy TOrmrOOCOH XaMriH 4004 CTaHAAPTTan TAHUYY 3CXYN TYYH33C A33LL TEBLUHWAT
XxaHracaH Hexuena XananuaH TOXWMPoNuorYy Heree Tan TOXWPONUCOH YWANYMNras
AByynaxag Xy4vH Terenaep raXx XynasH 3eBLL66PHS.

XananuaH Toxmponuory Tan 6yp HyTar 43BCrap A33ryyp Hb 3CXYN HyTar 43BCrapT Hb
Byyx HMCNArT 3opuynaH XananuaH ToXMponuory Heree Tanaac eepuiHx Hb MPraaan
Hb ONMOCOH 3PXWAH TM3PYUNTa3, YHIMNIXWAr XYYWMH Terenaep rax XynasH
36BLUOOPOEX66C TaTranaax apxaa xagranHa.

8 nyraap 3ywnn
Aroynryn axunnaraa

Anb 4 X3nanuaH Toxuponuory Tan, Hucrax 6ar, araapblH Xxener, 3cxyn TaarasapuinH
anuBaa ywn axwnnaraaHg xamaapyynaH XananuaH TOXVMponuordy Heree Tan
DatancaH awynryn axwnnaraabl CTaH4apTblH acyyanaap 3eBNereeH Xumnx
XYC3NTa3 x3auna 4 raprax 6onHo. Miim 3eBnereeHuir xycanT rapracaH egpeec
xonw ryy (30) XOHOMMMH 4OTOP XUNH3.

ViAmM  3eBnereeHwin yp AyHA X3aNanuaH Toxuponuory Heree Tan Hb [33pX
canbapyyfad  alynryln axunnaraassl CTaHAapTbir HaaHagax KoHBeHUbIH aaryy
TOITOOCOH TyXawH YewiH XamruiiH O00A CTaHAgapTTal T3HUYY TOrTOOH WMAIBXT3IN
MBpAexryln, 30xuoH Gawryynaxryn Gawraar XananuaH Toxuponuory Har Tan
TOrTOOBON, X3N3anuaH TOXMPONUOrd 3xHUA Tan X3ananuaH TOXWPONUOrY Heree
Tanpaa aarasp aytaranyya, Haag 3axblH CTaHAAPTbIN XaHraxag waapanararta rax
Y3C3H anxmyyAblH Tanaap Ma3aaraax Sereen XananuaH Toxwponuory Heree Tan
Aytaranaa 3acax 30XWMX apra XaMX33 asHa. X3Manuys3H TOXWMpOonuory Heree Tan
xonborgox xyrauaaHg Oyry simap 4 Toxuongona apeaH Tae (15) acxyn eepeep
TOXMPCOH XyrauaaHf 30XWX apra X3MXK33r aBaaryh Hb 3H3XYy 4 Oyrasp 3ynnuir
X3parnax yHaacnan 6onHo.




KowBeHubliH 33 payraap 3yina 3aacaH yypruar yn  xapransad XananusH
TOXuponuord Har TanblH araapbiH T33B3PN3ry ,3CXyN araapbiH TI3BIPNIMYANIAH
HOPUINH BMHBB8C TYPI3CUIAH rapaarasp, XananuaH TOXMpoNUory Heree TanbiH HyTar
A3BCrap pyy 3cxyn HyTar A43BCrapaac AByymx Oyn ynnuunraanaaas awwurnax bairaa
anveaa araapblH xener XananuaH Toxmponuory Heree TanbiH HyTar A43BcrapT 6amnx
YEA Heree XananuadH TOXMpPOoNnuord aHa TaneiH apx Byxuin Teneenerdng araapbiH
xener ByxaarT, araapbiH X6NrMNH 3Pran TOMPOHA, araapbiH XenruinH BONOH HUCTaX
GarvinH Guunr 6apuMT ane ank Hb XYYWMHT3N 3CAX, araapbiH X8NruiAH TyxanH yeuiH
ragaag Gangan, TyyHWUA TOHOr TEXEOPEOMKUIAT (3H3 3yWNng "rasap A33px wanranT"
r3X HIPNax) y3ax wanrax BG0oNHO rax ToxuponucoH Bereepn yanar wanrant
HUCNArMnr caaTyynax yHaacnan Gonoxry 6ansan 30XMHO.

[a3ap 433px HAr 3CXyN X34 X3A3H yAaaruiH UM XSHaNT WanranTbiH yp AYHA,

(@) AraapblH xener 3cxyn TYYHWA yAN axunnaraa Hb TyxawH yea KoHBeHUbIH
Aaryy TOrTOOCOH Haag 3axblH CTaHaapTad HUMUIXIyM BanHa rax y3ax HouToun
YHA3CN3N UN3pBan; acxyn

(b) TyxaiH yea KoHBEHUbIH Aaryy TOrTOOCOH aloynryil axunnaraaHsl CTaHaapTbIr
WA3BXTIN MOPABXIYI, 30XMOH Banryynaxryi 6anHa rax y3ax HoUToM YHAICN3N
WNapean,

XAHANT Wwanrant asyyncad XananuaH toxuponuory Tan, KoHeeHubiH 33 gyraap
3YUNWIAH 30PUNToA HUALYYNIH TyxalH araapbliH Xener TYYHYNaH TyxanH araapbiH
XONTUAH HUCAX BarT rapynnraa, YHaMnNax onroxoa, 3Ara3puir XyuuH Terengep rax
Y33X3[4 TaBuracaH Wwaappanara 3cxXyn TyxXalH araapblH Xenruar awwurnaxag
TaBuracaH waapanara He KoHBEHUbIH Aaryy TOMTOOCOH 4004 3axbiH CTaHAapThbir
XaHraaryi acxyn craHgapraac wnyyryin 6anHa racaH AyrHanTa3 4eneeTan raprax
3PXT3N.

X3nanuaH Toxuponuory Har TanblH araapbliH TI3BIPNarYuitH awmrnax 6y araapsiH
XenerT 3H3 3yWnNWH 3 Aaxb 3aanTbiH Aaryy rasap A33pX WanranT Xuix 30punroop
HIBTPYYNIXWAT TyXarH araapblH T33B3pNary TatranacaH Toxwonaong XananuaH
TOXvponuordy Heree Tan 3H3 3ywnuiiH 4 A3x 3aanTag AypACaH HOUTOW YHA3CN3N
YYCC3H rax< y33x, A433px 3aantaj AypAcaH AYrHANT raprax 3pxTan.

XananuaH Toxuponuory Tan Byp HAar 3acxyn X34 X3A43H yAaariH rasap A33px
wanrantelH yp AYyH, rasap [33px wanrant  XWANraxasp  HIBTPYYNIXUAT
3eBlIBepeeryn, 3esnenaeeH acxyn Bycag TepnuitH xapwnuaa xonGooHbl AyHA
arynry axwnnaraar xaHraxag YMrnacaH apra Xamxaar Ha3H Japyi asax 3annwrym
Wwaapanara yyCcracaH rax AyrHasan XananuaH Toxmponuory Heree TanbiH araapbiH
T33B3PN3arYva ONrocoH YN axwunnaraa apxnax 3eBLIeSPNVIAr TYAranayynax acxyn
©6pHNeX 3PX33 Xaararmk yNaaHa.

X3N3NuUaH ToXMponuory Har Tanaac 3H3 3ynnuitH 2 acxyn 6 gyraap xacruimH garyy
aBY X3PINKYYNCIH anmBaa apra X3mx33 Hb TyxaWH apra X3amkaar asax OONcoH
YHA3CN3N apuncHaap ayycraeap 6onHo.




9 Ayrasp 3yun
HucaxunH aroynryn Gangan

OnoH yncbIH Xyynuap XynaacaH 3px YYPruiHXa3 Aaryy, UPraHui HUCIXMIAH atoynryi
Ganpneir xyyne Byc xananaraac xamraanaxaap xapunuaH Xyn33caH yypar Hb
3HAXYY XananuaapuinH canwryn BypanayyH 60nHo ragrir XananuaH Toxuponuory
Tanyya paxviH HoTomk GanHa. XananyaH Toxvponuord Tanyya 1963 oHel 09 ayrasp
capbiH 14-H1i eaep Tokuno xoTHoo Baitryyncan “AraapbliH XenrinH Byxaart yinacaH
ramT xapar 6onoH 6ycaa Toaopxon yunanuiiH Tyxain KoHseHy', 1970 oHbl 12 ayraap
capblH 16-Hbl eaep [aar xoTHoo GawryyncaH “AraapblH Xenruir xyyno Gycaap
OynaaH aBaxTan TaMmuax Tyxai KonuseHy', 1971 oHbl 09 Ayrasp capbiH 23-Hbl 8aep
MoHpeanb xoTHoo GanryyncaH “‘UipraHnin HUICIXWNH aoynryin GanansiH acpar xyynb
Oyc ynnanuiar TacnaH 3orcoox Tyxan Tyxan KoHBeHW’ TyyHA HAManT GonroH 1988
oHbl 02 ayraap capbliH 24-Huit egep MoHpeanb xoTHoo GairyyncaH “OnoH yncbiH
VPraHWA HWCIX3A4 yWNYMnaar HUCax Oyynan aaxe XyYMpXuAnnuiH xyyne Byc
YWNnAWIAr Tacnan 3orcoox Tyxai MNpotokon”, 1991 oHbl 03 gyraap capbiH 01-Hbl 8aep
MoHpeanb xoTHoo Gauryyncad “XysBaHuap Tacpax BOAWUCHIr WNPYYNaxuAH Tyna
Anrax TAOMA3rNaras xunx Tyxam KorwseHu” 6onoH XananusH Toxuponuory Tanyya
TMLWYYH33P H3ra3H OPCOH HWUCAXWAH awynryin GamanelH Tyxan anueaa Oycap
KOHBEHL, NPOTOKOMbIH 3aanTyyaas HUALYYN3H YN axunnaraa ssyynHa.

XananuaH Toxuponuory Tanyya XyCanT XyN33H aBMarl, MPraHui araapbiH Xenrvir
xyyne Oycaap Oynaax asax, VMPraHWi araapbiH xener GONOH TYYHWIA 30p4ury,
Hucrax Oar, Hucrax Oyypan, araapbiH HaBUrauuiH  TOXEEPEMXWUAH arynryi
BaianbIH 3Cpar YUrNacaH xyyns Byc yNAan, MPraHWUA HUCIXUIAH aroynryi 6ananbIH
3Cpar 4urnaceH anueaa Oycaj awyn 3aHanaac ypbAdvnaH Caprumnaxsg
Wwaapanaratan Byxuin n Tycnanuaar xapunuaH yayynHa.

X3nanuaH Toxuponuory Tanyya eep XOOpPOHAbIH xapwnuaaHgaa OnoH yncbiH
WPraHnin HUC3IXUH Banryynnaraac TorroocoH 60noH KoHeeHLoa XascpanT 60nroH
opyyncaH, XananuaH Toxuponuory Tanyya Xx3apankyynax GonomkTon awynryi
OanpneiH  9arasp 3aantyya, CrangapTyya, 3eBNemxXyyasd HWALYYN3H  yian
axunnaraa AsyynHa. XananuaH Toxuponuory Tanyya HyTar A3BCrapT  Hb
BuaHecuinH yun axunnaraaraa TeBNEPYYNC3H 3CXyN YAUPANArbiH TEB Hb CyypuH
Davpnapar araapbiH xener awwrnaryabir, HyTar 43scrapT Hb Ganpnagar HUC3X
Oyyaan awmurnaryabir HUCIXMH aoynryh 6aingnbiH 34raap 3aanTtyyaan HURLYYN3H
YN axunnaraa ssyynaxbir waapaaHa.

XananuaH Toxuponuordy Tan 6yp araapblH xener awwurnardgaac XananusH
TOXMponuory Heree TanblH HyTar A3BCrap pyy HIBTP3H OPOX, TYYHI3C HUC3H rapax,
HyTar A43BCrapT Hb Banx yend aH3 3ynnuiH 3 ayraap 3aanTtag AypacaH HUCIXUAH
arynryin GamanbliH 3aanTyyd, Wwaapanaryyabir cypancad Ganxbir waapaaxbir
36BLUGBPHSe, TYYHYN3H byra Hanpamaax flaten YNceiH xyBba EBponbiH XoN600HbI
Xyynb xamaapHa. XananuaH Toxuponuory Tan ©yp HyTar 43BCrapTaa araapbiH
X8NrUIAr xamraanax, 30p4nrd, HUCrax Bar, rap Tasw, TI3W, a4aa, araapbliH XenruinH
HEBUMWr araapblH XenerT 30pYMring aBaxaac ©eMHe, aBax yea, 3acxyn avaa adux
YEA wanrax 30XUX apra XamXa3ar yp AYHTIM aB4y X3panKyynH3a. XananusH
Toxuponuory Tan Byp TOAOPXOW aloyn 3aHanbIH 3CPar arynryn 6anansiH 30XUCTowm




Tycrai apra xamxa3 aBax Tyxaw X3nanuaH TOXMponuory Heree TanblH anueaa
XYC3NTUWM HaalwwTam XynasH asHa.

Vipranuia araapeiH xenruitr xyyne 6ycaap 6ynaaH aBcaH acxyn Gynaan asax awyn
3aHan y4vpcaH, TyxalH araapbiH XenruiH arynryin axunnaraa, 30pYnurdua, HUCTax
Gar, araapbiH xener, HUcrax Byynan 3acxyn araapbiH HaBUraLUWitH TeXeepPeMXUItH
atloynryn GananeiH acpar 4urnacaH Gycan xyynb Gyc yingaan rapcaH Toxwonaona
XananuaH Toxmponuord Tanyya A33px YUNA3N 3CXyN awyn 3aHanbir Wwyypxai,
atoynryv Gananaap TacnaH 30rcooxof YMrnacaH xonboo Gapux GonoH Bycan 3y
30XMCTOW apra Xamxaa aBy XxapunuaH Tycamk axunnasa.

10 ayraap 3yun
Awwurnarunan Horgyynax xypaamx

X3nanuaH Toxuponuory Har TanbiH HyTar A3BCrapT X3ananusH TOXMPonuUory Heree
Tanaac TOMUNOrACOH araapblH T33B3PNaryng HUCAX Gyyaan, araapbiH Hasurauw,
Oycan TOHOr TexeepemX almrnacHbl Tenee Horayymx 6y xypaamx Hb anueaa
1
j

Oycaa agun aHrMNnblH, ONOH YNCbIH araapblH TA3BPUAH MKW YANYUITaa 3PX3IK
Oyn araapbiH xenruinH Tenx Oy xypaamxaac uxryin 6aiHa.

XananuaH Toxmponuord Tan Oyp Xxypaamx HOrgyynax apx Oyxwii eepuitH
Bauryynnaryya, xypaamx Horayymx 6yn Ganryynnaraac yayymk 6yn yanuwnraa,
T3AHWA TOHOT TEXBOPOeMXWIr alvrnardy araapbiH T33B3pnary, GONOMXKTON rax
Y3B3M araapblH T33BIPNArYUAH Teneenery GanryynnarbiH X00pPOHA aluMrnanTbiH
XypaamxXuiH acyyanaap 36BNengeeH XMAXUAr 43amMKnH3.

[ 3. XananuaH Toxuponuory Tan ©Gyp eepwiH Xypaamx HOrayynax apx Byxwi
Banryynnaryyn GonoH Taarasp GanryynnaryygbiH yayymk Gy yianuunras, ToHor
TEXOOPOMXUAT alnrnax Oy araapbiH TI3B3PNAryna XoOpoHA, BONOMXKTON
TOXMONAONA TIArddp araapbiH  TIIBIPNATYAUAH  TeneenerduinK  raspyyaaap
AamxyynaH —awwurnardgag Horagyynax XypaamxXwiH Tanaap  3eBnenaexuiir
A3SMXUHI. AWWINanNTbIH MAM Xypaamxui eepuynenT opyynax anvsaa caHanbiH
Tyxah YHA3CNANT3A MIAIANWAT 3Ar3dp araapbiH T33B3PNArYM4 Hb eepunent
Opyynaxaacaa emHe 6anp cyypua unapxuinax 6onomx onrox yyaHaac ypbadvnaH
erHe. XananusH Toxuponuory Tan Byp xypaamx Horgyynax apx Byxuit eepuitH
Gavryynnara, araapbiH T33BIpNary43a XypaamxwuiH Tanaap 30XuMx M3433Nan
conunuox Banxbir Laawuag Y A3IMKUHS.

11 ayraap 3yvn
laanuiH TaTtBap 6onoH Bycaa xypaamxaac Yyeneenex

1. XananuaH Toxuponuory Tan 6yp XananusH TOXMpONUory Heree TanbiH araapbiH
T33BPWUAH TOMUNOTACOH araapbiH T33B3PNArYUAr UMNOPTLIH  XA3raapnanTyya,
raanviiH TaTeap, wyya Gyc TaTBap, Y3naruiiH Xypaamx, araapblH xener, waraxyyH,
TOCNOX marepunan, TeXHUK XaHranTblH XWKAM 3YMNC, XeAeNryypuir oponuyyncas
Candar xaparcan, araapblH XenruinH GanHrbIH TOHOr TEXeePeMX, araapblH XenruitH
HEBeLl XYHCHUW 3YWNC (HWUCNArMinH XxyrauaaHa 30pYMrYaoAd Xssraapral Tooroop
XyAanaax sopuynantran opyyncad Nnukép, Tamxu 60noH yyx 3yinc) 6onoH 3eexeH
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X3N3NU3H TOXMpOoNuory Tap TanbliH TOMUNCOH, TOXMPOMUCOH YANYUNras 3pxanx
Oy araapbiH T33B3PNArYUAH araapblH X6NrMAH HWCN3IT, araapbiH XenerTt
YANYUNraa xunxag 3opuyncaH Bycap 3ywnc, TYYHYNaH X3snaman TtacanbapbiH
HeeL, a4aaHbl garangax xyyaac, araapbiH T33B3PN3r4YUinH Noro TaMAruAr 433p Hb
X3BN3C3H, anuveaa X3BNaMan marepuvanyyn, TOMWUNOrACOH araapblH T33BIPNary
cypTanyunraanbl 30pyuynantaap yHary rapaax epavinH XaBnaman matepuanyyabir
YHA3CHWIA BOMOH OPOH HYTIMIH TaTBap XypaamKaac 4eneenHse.

OH3 3yWnuiiH 1 A3x 3aanTag AypAcaH 3ynnyya 3eBXeH Aapaax Hexuena taTtesapbiH
4YeneenenT 3A43MNH3:

(@)  XananuasH Toxuponuory Har TansiH HyTar A43BCrapT X3NanuadH TOXMPONUory
Heree TanbiH TOMWNCOH araapbiH TI3B3IPNAry €6pee 3CXYN TYYHUA HIPUIAH
OMHeeC OpyyrmK NpCaH bon;

(b)  XananuaH Toxuponuordy Har TanbiH TOMWNCOH araapblH TI3B3PNArYUIAH
araapblH xener XananuaH TOXMponuory Heree TanblH HyTar A3BCrapT HUC3H
npaxag Bancad, HUC3H ABTaN araapbiH XeNruiH OyxaarT xaaranaraax GancaH
oon;

(c) TOXVMPOMUCOH YANYUNraa sAByynaxag X3parnax 30punroop, XananusH
TOXMpONuorY Har TanbiH TOMWNCOH araapblH T33B3PNArYMiH araapbiH
X6NnrmnH ByxaarT XananuaH ToXMponuory Heree TanblH HyTar 43BCrapT aBcaH
Gon; TarBapaac 4eneemx Ganraa Tap XananuaH Toxuponuord TanbiH HyTar
AJBCrapT 34rasp 3ywnc Byra 3Cxyn 3apuM X3C3r Hb X3P3rnNarf4caH 3cxyn
Gopnyynaracad 3caxaac yn xamaapaH, AypAcaH XananuaH ToxXuponuory
TanbIH HyTar 43BCrapT 9A4raap 3YNNCUIAH 333aMwun Bycaan Wwnmkaaryi 6on.

X3N3NuUaH Toxuponuory ane 4 Tanaac TOMWNOrACOH araapblH T33B3PM3rYUinH
araapbiH XenrunH ByxaarT epaninH xypmaap 6anx 6yxaaruiH 6anHrelH TOHOrNoN,
XONrMH Byxa3ar [3x 34 martepwan, XaHramxuiaH 3yin, OyxaaruiiH Heeuunr
X3N3NL3H TOXUpONUOry Heree TanbiH HyTar 43BCrapT 38BX6H 3H3 HyTar 43BCrapuitH
raanvinH BawryynnareiH 3eslieepnesp XxenruiH Byxaaraac Byynrax GonHo. Witm
TOXMONAONA 3Ara3p 3YNNCUMIr raaniind AYPam XypMblH Aaryy Byuaax 3KcnopTnox,
3CXYN eep 3amaap awurnax ayycrax Tap uarviar xypTan gypacaHd apx bapurygbi
XAHaNTaH gop xagranHa.

X3nanuaH Toxuponuord anb 4 Tanaac TOMUNOrACOH araapbiH T33B3pnardy
X3NanuaH Toxuponuordy Heree Tanaac Horgyynpaar TaTBap Xypaamkaac
4Yeneeneraex 3pxXMur MeH aaun 343N43r eep araapbiH TI3BIPNAY33C IHI 3YUNUIAH
1 A3X X3CarT 3aacaH 3ywncuiar XananuaH Toxuponuord Heree TanblH HyTar
AIBCr3PT 333M133p ICXYN WWMKYYN3H aBaxaap TOXMPONUCOH HexXUeng TexHUKWAH
KWKUM 3YWNC, X8Aenryypuir oponuyynad canbar xaparcan, Gyx3aruiH BaiHrbiH
TOHOMNON 3H3 3YWNWAH faaryy TaTeBap Xypaamxaac deneenergeHe. AraapbiH
T33B3PNArY TWUAM 333N, LWWMKYYNrMar raanuinH  xonborgox Bauryynnarag
M343racaH anHa.
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byra Hanpamaax Jlaten YnceiH HyTar A43BCrap A3x LU3ryya X0opoHs acxyn EsponbiH
XONBOOHbI MLWYYH YNCbIH HyTar A3BCrapT yWn axwunnaraa ssyymx 6yn Mowron
YNCbIH TOMWMOrACOH araapbiH  T33BIPNArYUAH araapbliH  Xenert awurnax
waTaxyyHeIr TyC yNnCblH HyTar A3BCrapT cymnacaH yed, sMapBaa snrasapnaH
rapyypxanryH YHAC3H A33p, TyC waraxyyHAa TaTeap, Xypaamx, WWUMTIaN acxyn
3apAaan Horayynaxag Hbe 3Haxyy Xananuaap byrg Havpampaax Nateu YnceiH Tang
caap ydpyynaxryn 6onHo.

12 pyraap 3ywnn
barraamx

XananuaH Toxuponuory TanyyabiH TOMUNOTACOH araapbiH T33B3PNArYUA SHAXYY
XananuaapuinH XaecpanTtag 3aacaH anb Y4 YArMang TOXWMPOMUCOH YANYMAra3
AByynax wypnapra 60NoH Tarw 3pxTan 6anna.

X3ananuaH Toxmponuord Tan GypwidH TOMWNOTACOH araapbiH TA3BIPNANY, 3CXYN
T33B3PN3r4yMa TOXUPONUCOH YUMHYUATa3 y3yynaxaaa XananuaH TOXMPONUory Heree
TanblH TOMWUNOrACOH araapbiH  T3I3B3PNAMY, 3CXYN TI3BIPNIMYAWNIAH  awwur
COHMPXNbIr XapransaH y3ax 0ereeq agnnxaH MaplUpyTblH anb H3r X3C3rT 3CXyn
Byxang Hb y3yymx By yinuunrasng 3y Oycaap Heneenexryn.

X3ananuaH TOXMponuory TanyyabiH TOMWNOr4CcoH araapbiH
T33BIPNAMYMATOXMPONLCOH YANHYUNIa3 y3yynaxass YHA3ICNANTIA XYYUH 3YRNWIAr
xapransaH, eHeernitH Bangang HWALYYNaH Bartaamxuiar xypanuaaTan Hannrax
YHAC3H 30punreir Gapumrtnax Gerees araapbiH T33B3PNAry, aCXyn TI3BIPNIrYANAT
TOMWUNCOH X3aN3aNU3aH Toxuponuory TanbiH HyTar A3BCrap Pyy HAC3X 3CXyN upx By
30p4YMry, a4aa TasW, WyyaaHr Ta3B3IPNAX3A 30XMX ECHbI Waapanarbir TaBuHa.

XananuaH Toxuponuory TanyyAblH TOMWUNOrACOH araapbiH T33B3PNAry, 3cxyn
T33B3PNAMYMA TOXUPONLCOH YUNYUNraa y3yyNaxag TOMMOOCOH HUWT Barraamx;xuiir
XananuyaH Toxuponuory TanyyabiH HucaxuiH yaupaax Gawuryynnaryya XOOpoHA
Toxvponuox Gereen yinn axunnaraa axnax3ac emHe GONOH Laawmg ypbadunaH
Taamarnax Oyn T3BapNaNTTIA HUMLYYN3H TOMTOOHO.

13 nyraap 3ywin
Tapud

TomMunorgcoH araapbiH T33Bapnary Tyc Oyp 3ax 333N A33pX apurkaar YHA3CN3H
araapbiH T33BPUH Tapud TOrTooxbIr XananuyaH Toxmponuord Tan 6yp 3eBLUSEPHS.
XananusH Toxuponuord TanyyabiH XeHANeHrWH oponuoor Aapaax Gawanaap
Xa3raapnaHa:

(@) YHaacnanryi snrasapnacaH Tapud acxyn WAM  YAN  axunnaraaHaac
ypbA4YMNaH Capruminax; acxyn

(b) [Oasamran Ganp cyypua ypByynaH awurnax yH43ICNaNryin xaT eHaep 3cxyn
Xfi3raapnacaH Tapudaac xaparnar4yauiH xamraanax; acxyn

(C) 3acruiH raspbiH WyyA acxyn wyya 6yc TITraMXK 3CXyN A3MKNAIMIAH ynmaac
30XxMomMon xAamMA Tapudaac araapbiH T33BIPNar4aMAr xamraanax.




AnrasapnaH ragyypxaxryi 6anx yHAC3H [33p XaNanuaH TOXWPONUOrY Heree
TanbiH TOMWUNOrACOH araapbliH TA3B3PNArYna XananuaH TOXMPOoNUory axHui TanbiH
HyTar 43BCrap pyy, 3CXyn HyTar A3BCrap3ac Torroox Tapudaa eepuitH HUCaxuiH
yavpaax Ganiryynnaryyaan mapsrgax GonoH OypTryynax, acxyn magyynaxuiar
XananusH Toxmponuord Tan 6yp waapgax 60NHO. X3nanuaH TOXMponLory
TanyyablH TOMWNOTACOH araapbiH  TI3BIPNArYML SHIXYY MIA3rA3N  3CXYN
M3AYYNruAr xy4uH terengep bonox eapeec emHe Haragaa (30) XOHOrMNH eMHe
M3AYYNax wWaapanaratan. 3apum TOXMONAONA M3A3rA3N 3CXyN M3AYYNrMAr
epAnnHXeec BOrMHO XyrauaaHa M3aYyNaxuMnr 3eBLUESPHS.

XananuaH Toxvponuory TanyyAblH HyTar A3BCrap XOOPOHZ OfIOH YNCbIH araapbiH
TIBPUAH  yANUMNraa yayymx OBy XananuaH Toxuponuory ans 4 TanbiH
TOMWNOrACOH araapbliH T33B3PNAMY, 3cxyn XananuaH TOXWponuory Heree TanbiH
HyTar A3scrap O0MnoH eep anb 4 YNCbIH HyTar A3BCrap XOOPOHL ONOH YNCbIH
araapblH TI3BPWUWH YWANYUNraa y3yymxk Byn XananuaH Toxuponuory Har TanbiH
TOMWNOrACOH araapblH T33B3PM3ry, MeH ans Y TOXMONAONA UHTEPNaH HexuenTan
T33B3PNANTWAr oponuyynaH, as4y Oairaa Tapud acxyn asaxaap TOMMOOCOH
TapudbIr YPramknyynax acxyn WWH33P TOMTOOX00C C3PrMANCIH HAr TanbiH apra
X3MXKI3r XNanuaH Toxuponuord anb 4 Tan a4 Oonoxryin. X3pae X3nanusH
TOXMpONUord ane Har Tang smapsaa Har Tapud Hb 3HAXYY 3YWNWMAH 1 Ayrasp
3aanTran HUAUaxry OaiHa rax y3san Tapxyy Tan 3eBnengex XyCanT raprax
Dereen 3ywna HWWLANIYA Tyxaw wanTraaHaa XananuaH TOXMPONLOrY Heree
Tannaa ane Gonox xypaaH M343rA3H3. 3HA XycanT ascHaac xouw (30)-aac
AOOWIyW XOHOMMAH [0TOp 3eBnenaex yynsantbir 30xuoH Oairyynax Gereef
acyyansir yHA3CN3NT3A LIMAAB3PNAIX3A LWaapanaratan M3a3annasp xaHraxag
X3nanuaH Toxuponuord Tanyya xamTpaH —axunnaHa. Xapas  XananusH
Toxuponuord Tanyya Hb TapudTan xonbooTown 3yhng HUALRNTYIA Tyxan M3aaranviar
3anpyynax 3eBWWNUeNA  XypB3M  3HAXYY  38BWMNALIWAM XYYUH  Terenaep
X3P3NKYYN3axXUAH Tyna XananuaH toxuponuory Tan Byp Xy4WH YapmannT rapraHa.
OH3AXYY 36BLIXNLUSNA XYP33ry TOXMONAONL Tapud Hb XyYuH Terengep GonHo
3CXYN YPramxknaH XyHUHTIN X3P3NKUHI.

14 ayraap 3ynn
Opnoro rynByynax

X3N3NLU3H Toxmponuory TanyyAblH TOMWUNCOH araapbiH T33B3pnardug XananusH
ToXMponuory Heree TanblH HyTar A3BCrapT OopnyynanT XWXk ONCOH OpnorbiH
TyxaH OpOH HyTarT rapracaH 3apnaraacaa [aBCaH X3CrMir 4eneeTant XepBex
BantoTaap xepByynax, 86puH HyTar pyyraa rymsyynax 3pxTan. Baniot xepeyynax,
rynByynra xunxaaa TyxanH rynsyynrag mepaex 6onox, ryleyynra XuincaH egpuiiH
BaNKT CONMNLOOHBI 3ax 333MUAH XaHwaap, XxasraapnanTryn xmiHa. [agaag BanoT
CONMWUX 3ax 333NWAH XaHLIHbl CUCTEM TOITOOrAOOryM Hexueng XepeyynanT,
rywByynra XvAC3H SAPWAH BanT CONUNLOOHbI anBaH XaHWHbl YHAC3H A33p
XA3raapnanTryi xwiHa. boauT ryisyynra caaaryi xmiurgax bereen viam rymnsyynra
XNNx3A DaHKHbI YINYUNIISHNA epAVIAH XypaamKaac eep Xypaamk Tenexryn.

XananuaH Toxuponuord TanyyAblH X00POHA XWAraax Tenbepyyawar Tycraw
Xananuaapasp 3oxuuyynaar 6on ninm Xananuaspuir MepasHe.
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15 pyraap 3yun
ApunmxaaHbl yWn axunnaraa

XananueH Toxuponuory Tan Oyp XananusH ToXuponuordy Heree TanbiH
TOMWNOIACOH araapbklH T33BIPNArYUA ONOH YNCbIH araapblH TI3BPUNH YANYUNIag,
TYYHT3W agunTrax OyTaarasxyyHWAr TYYHUA HyTar A3BCrapT LWyyA 3cXyn TyxaiH
TOMWUMOTACOH araapblH T33BpUWAH BawnryynnarbiH COHFrOCOH Teneenery ©GONoH
AyHABIH 3yyynar4aap damxyynaH Gopnyynax, 3ax 33304 raprax, YyH4 OHMawH,
odhhnanH oduc Banryynax 3apar 36BLU6SPANIAT ONFOHO.

XananuaH Toxuponuordy Tan OypuAH TOMWNOTACOH araapbiH  T33BPUIAH
GanryynnarbiH MeHexep, TeXHWK, YN axunnaraaHsl 6onoH 6ycan OnoH yncbiH
araapblH T33BPUWH YUNYMNIad AByynaxan waapanaratai MIpraXxunTaH, axunrtaH
anbaH xaar4aa XananuaH TOXMPONUOMY TyxalH YNCbIH Xyyrb TOrTOOMXKUIAH Aaryy,
TYYHWWA HyTar A3BCrapT HABTPYYI3X, OPLUMH Cyynrax, TYYHA aun Onrox spxTai.

OH3 3ywnuiH 2 ayraap 3aanTap AypAcaH Teneenerdng GOMOH axunTHyyaan
Tasvraax waapanarbir TOMMMOrACOH araapbiH TI3B3PNArYUH COHrONTOOP 88PUIH
00ONoBCOH XYy4H33P XaHrax acxyn XananuaH TOXMPONUOrY Heree TanbiH HyTar
A3IBCrapT YANYWUNIaa y3yynax 3eBLUeSpenTait 60NoH X3nanuaH TOXMPonUory Heree
TanbiH HyTar A3BCrapT yun axunnaraa seyynx Oy amapsaa 6ycan araapbiH
T33B3pNary, acxyn BavryynnareiH YRNYUNraar awurnaxd xaHrax 6onHo.

X3nanuaH Toxuponuord Tan GypuilH TOMUNOrACOH araapbiH T33B3PN3Ary Heree
TanblH HyTar A3BCrap A%3p LWaTtaxyyH Xxydangad asax 6GonoH 6ycag yin
axunnaraaHel 3apAnbir  A0TOOAbIH  MOHMeH TaMA3rTasp 3cxyn  XananusH
TOXWMpONUory Heree TanbiH HyTar A3BCrapT XY4WH Terenaep Mepaeraex 6y xyynb,
TOITOOMXMIH [laryy 4eneeTan XepBex BanoTaap Tenex 3pxTau.

16 ayraap 3ymn
AANnbliH gyraap xamTpaH awurnax 3oxuuyynant

OHaxyy XonanuaspuiH XascpanT faxb TOMTOOCOH MaplipyTaj TOXWPOMUCOH
YANYUNraar y3yyncaH acxyn y3yynaaryin Toxmonaona XananusH Toxvponuory Tan
Bypasc TOMUNOrACOH araapblH T33BIPNArYWA Cyygan xaaranax, asnnbiH ayraap
XyBaaH aiwuuMrnax 33par 3oxuuyynantbir xunx Gereep MHraxaas Aop Aypacad
Tanyyaran xamTpaHd axunnana. Ta4arasp Ho:

(@) Har Tanaac TOMWNOrACOH araapbiH T33B3PNAry, 3CXyN T33B3IPNArYna
(b) x0€p TanbiH TOMWNOrACOH araapbiH TI3B3PNAMY, 3CXYN TIBBIPNIMYUA,;
(C) rypaspaary yncelH araapbiH T33B3PNary, 3cxXyn T33B3PNArYna;

[33p AypAcaH 30xuLyynanT Hb 38BX6H J00PX HEXLENA X3PanknHa. YyHA:

()  Wam 3oxuuyynanTtap opx Gaitraa Byx araapbliH T33B3pNardng TyxaiH
MapLUPyT 3CXYN X3CArT YN axunnaraa asyynax 3esweepentan bamnx;




(I) Bopnyynaracan Tacanbap OypuilH XyBbf araapblH T33B3PNary Hb
XyAangaH asarduf anb araapblH T33B3PNard, acxXyn T3dBapnardug

asAnNnbiH AMap X3CarT HUCNAr yunaak Banraar To4OPXoN M3O33MH3.

TomunoracoH araapbelH T33B3PNary Hb asinibliH Ayraap XysaaH aluurnaxaap
TOXMPOMLICOH YUNYMNras y3yymk Bairaa ToXmMonaona ywun axwunnaraa ssyynca
Dartaamxuir Tyc araapblH T33BpuiH Oanryynnareir TOMWNOrY  X3nanuaH
Toxuponuord TanbiH 34Nn3X €cTon BartaaMxWinH 3px33C Xacax ToouHO. Heree
TanbiH araapbiH T33BpUIH BaitryynnarbiH ryiuaTrax By Hucnarmiar Gopnyyncas
TOMWNOrACOH araapblH  T33BpWUWAH  DawryynnarbiH = Barraamxuiar - XananuyaH
TOXuponuord TaneiH TOMWUMNCOH, TYC HWCN3rMinr Bopnyyncal araapbiH T33BPUIAH
BanryynnarbiH 6arraamxuitH 3pxa3ac Xacax TOOLIOXIYN.

17 gyraap 3ywn
LlarninH xyBaapb

X3N3nuyaH ToXnponuory Har Tanaac TOMUNOrACOH araapbiH T33BIPNAY TOBNOX OyM
YANUYUNraaHNAX33 LarinH XyBaapuir HUCN3rMinH aBTamx, araapbiH XenruiiH Masr,
XWAL, HWUCNAr Ypraymknax xyrauaa, onol HUAT3A Gopnyynax GonoMXUT cyyasnbiH
TOO, LjarMnH xysaapuir MepAex MeynerniH TOA0PXOMNONTbIH XaMT YANYUIraaras
3XN13x33C HaaHagax (30) XOHOMMH eMHe X3nanuadH Toxuponuory Heree TanbiH
HucaxwiH yavppax 6Gawryynnarag TawunuyynHa. LlarmidH xyBaapbT anvsaa
eepYNenT opyynax byp MeH UM axunnaraa XunrgaHa.

X3N3MnyaH TOXvponuory Har TanbiH TOMUMOMACOH araapbiH T33B3PN3rY LarvitH
XyBaapbT TycracaH T3[rasp HUCNAryyAaac ragHa, HaMaNT HUCNAT YINA3XUAT XYCBAN
XananuaH Toxuponuord Heree TanblH HwcaxuiiH yaupaax 6Gairyynnaraac
3eBlIGOPBN XYCH3. MAM XYCanNTaa epawvH XXypmaap HWUCNar yinnaaxaac (3)-aac
[00LLNYI aXIbliH 84APUAH 6MHe rapraHa.

18 ayraap 3yun
CraTUCTUK M3a33n3n

X3N3NU3H Toxuponuory anb Y Tanbii HucaxuiH yanpaax Ganryynnara, XananuaH
TOXvponuordy Heree TanbliH HUCAIXWAH yavpaax GanryynnarbiH XyCanTUAH Aaryy
TOMWIOIACOH araapblH T33BpWAH BanryynnaryyabiH 3cxXyn XananuaH Toxvmponuyory
9XHUIA TanbiH TOMWNOrACOH anueBaa araapblH T33BPUAH GanryynnarbiH 3H3XYyY
X3N3NUIBPUAH 2 aAyraap 3yWNWWAH Aaryy TOTTOOCOH MapLupyTag TOXWPOSLCOH
YUNYUNrasHUn Bartaamxuir cyanaxas He Wwaapaargax 6onox yeunncad 6onoH
Oycaq CTaTUCTUKWAH M3A33NN33p XaHraHa. WM  TeprnuiiH M3as3nan  Hb
TOMWMOrACOH araapbliH TI3BPWUWH Oaunryynnaryys TOXWPONUCOH YWANYUNr33HWIA
Aaryy XWAC3H T33B3PN3NTUAH X3MX33 OONOH TI3IBIPNANTUAH 3XN3N TOrcrenuir
ToAopxoMnoxoA waapaargax 6yx Magaannvir aryyncaH 6aiHa.




19 ayrasp 3yun
3eBnereeH

XananuaH Toxuponuord TanyyabiH HucaxwitH yaupgax Gairyynnaryya aHaxyy
X3N3NuU33puUIAr Xxapankyynaxaa xamaapax Oyx acyyanaap HArT xamTblH axunnaraar
XaHrax 30punroop yynsant Xananuasp Xuix acxyn 3axupan buuux 3amaap
xapunuana.

XananuaH Toxuponuory ane 4 Tan 3Haxyy XananuaspTan xamaapax anvseaa
OapxWwaanTain acyyanaap 3eBNenNAex XyCanTas x3auing 4 raprax 6onHo. Mitm
3esnenneeHniir XananuaH toxuponuory Tanyyn eepeep TOXWMPONLOOrym
Gon XananuasH Toxuponuory Heree Tan XycanT aBcaH eapeec xonw (60)
XOHOMMIAH XyrauaaHbl 4OTOP 3X3MH3.

20 pyraap 3yun
MapraaH wunaBapnax

OHaxyy Xananuaaspuir Tawnbapnax, awwurnaxrtai xonBorgoH mapraaH YyCC3H
TOXHONAONA X3N3NU3H Toxmponuory TanyyabiH HUCIXWIH yavpaax banryynnaryya
X00POHA yr MapraaHbir H3H TYPYYHA X3N3anuasp XWX 3amaap LWWAL3XWUIAT
3PM3N33H3.

XananuaH  Toxuponuord  TanyyabiH  HucaxwiH  yawpgax — Gairyynnaryyq
seBWMNUend xypd 4Yapaaryn ©on mapraadbir X3ananuaH Toxuponuord Tanyya
X3N3ANU3H WWAOHS3.

X3nanuaH toxuponuory Tanyyn mapraaHbir X3ananusH WWRA3K Yagaaryin 6on
XananusH Toxuponuory Tanyya XynasH 3eBLIOBPeX 3eBMemX caHam 3cxyn
WwnaBap raprax, TanyyA xapunuaH 3eBLIESPCeH TUMM  XyBb XYH 3CXYI
Banryynnarag xasaax 60nHo. XananuaH TOXMPONUOrd ane Har TanbiH XyCcanTaap

yr mapraaHbir WWALYYN3X33p rypeaH apbutopyooc Oypasx apbuTpbiH LWyyXas
LWIDKYYIHS.

['ypBaH apbuUTpunintH niam Wyyx He Aapaax 6ananaap GanryynaracaH GanHa:

XananuaH Toxuponuory Tan Byp LWyYXWAH HAr TULLYYHUIAT TOMUNOX ©a 3H3 X0&p
TMWYYH TOXWPONUOH LWYYXWAH Aapraap axwunnax rypasgardy OpHbl WPraHWnr
TOMWUNHO.  X3M3MuUsH TOXWMPONUOrY anb HAr Tan mapraaHbir rypsancaH
apOuUTPbIH LLYYX33p WKWAZYYN3AX XYyCanTa3 XananuaH Toxuponuory Heree Tanpaa
M3A3rACIHIAC XOULL LWYYXWIAH ruwyyauir 60 XOHOTMIAH AOTOP, WYYXUAH aapriir 90
XOHOMMWAH J0TOP TOMUNHO.

HA3spx 4 [yreap 3aantaj TOAOPXOWNCOH Xyrauaar awwurnaaryi, anueaa Oycag
Xamaapax 30xuuyynant xuuragsaryn 0on Xananual Toxuponuord ans 4 Tan
Wwaapanaratain TOMUNONT XWUIMK erex xycantad ONoH yNCbiH WUPraHUA HUCIXWAH
GanryynnareiH 3esnenuitd EpeHxuitnerina xaHgaH raprax 60nHo. EpeHxuitnery
X3N3NuUsH ToxmMponuory anb HAIr TanblH YHA3CTAH JCXYN SAMap Har eep
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WwanTtraaHaap 3H3 YYpruwr ryauatrax Gonomxryn 6on TyyHWiA aapaa opox axnax
anbaH TywaanTaH Wwaapanaratam TOMUAroor XMnH3.

lypBancaH apBuTpbiH WYyX LWWIAAB3P33 ONOHXbIH caHanaap rapraHa. Wim
WMAAB3PYYANIAT X3aN3nuUaH ToXMponuory Tanyya Xapankyynax yypartan. XananusH

TOXMponuord Tan Byp WyyX 43X 8epuitH rMLLYYHWIA GONOH apBUTpPbLIH axunnaraaHg
OPOSLCOH ©epWuiH Teneeneryuitd 3apAansir xapuyuax Gereeq WyyxuinH AaprbiH
GonoH anveaa Oycag 3apanbir XananuaH Toxvponuord Tanyya TaHUyy XysaaH

TenHe. bycap Gyx acyyanaap rypeancaH apOuTpbiH LWYYX axunnaraaHbl A43r3d
66p6e6 TOLOPXOWUNHO.

21 nyrasp 3yun
HamanT eepunent

1. Xap3s XananuaH Toxmponuory anb 4 Tan aHaxyy XananuaspwitH smapsaa 3aanT
BonoH XaBcpanTag eep4nenT opyynaxbir XyCB3n aHaxyy XananuasapuitH 19 ayrasp
3YWNUAH faryy 3eBnengceHnin aapaa HamManT eepynent opyynHa.

2. 3Haxyy Xananuasp GONOH yyHWiA XascpanTeir XananuaH Toxvponuory Tanyya
XapunLaH 3eBLIUNLCeHeep eep4nmK BONOH HAMANT eepyYnenT opyymk 6onHo. Nitm
HIM3NT eepunenT 6ONOH XaBCpanT Hb 3HIXYY XANANUIIPUAH canLUryin xacar Hanx
Oereed Tychaaa nMpoTOKON Xx3nbapasp YNk, aHAXyy Xananuaspuwitd 26 ayraap
3YWNUIAH aaryy xyuuH Terenaep 6onHo.

22 pyraap 3yun
OnoH TepenT T3IBPUIH YUNUUNTa3

XananusH Toxuponuory Tan Tyc Bypaac TOMWNOrACOH araapbiH T33B3PN3ry
X3nanuaH ToXMponuory Heree TarnbiH, 3CXyn rypasAardy OpHbl HyTar 4aBcrapT Hapnax
ane 4 4araac BONoH Uar pyy 3opyvry, ayaa araapaap GOMOH raspaap TIIBIPNIXTIN
xonborayynaH raspbiH T33B3p awwrnax 6onHo. TOMWMOrACOH araapblH T33B3PNArY
raspbiH T33BP33 X3nanuaH Toxuponuory xonborgox TanblH XyY4WH Terenaep xyyns,
TOITOOMXMWIH XYP33HA, HyTar A3BCrapT Hb ©6Pee XWX, ICXyN raspbiH TaaBpUiH Bycag
T33B3PNArYTa OauryyncaH asannbiH Ayraap XyBaaH allvrnax 33par 3oxuuyynantaap
XMANI3X33 COHroX 60MHO. ONOH TePeNT T33BPUIH YIAMYUNTI3 Hb ONOH TA3BIPNArY3ap
AamxXcaH, araapbiH DONOH raspbiH T33BPUIAr HIITr3aC3H, HAr YHaTaM Bax Bonox Gereen
3opynr4ma GoNoH a4aa UNrasry HapT MAM TI3BPUIH Tanaap M343313N1 erceH banHa.

23 payraap 3yun
OnoH TanT KoHBeHUYyA

OnoH ynceiH araapbiH T33B3PT Xxamaapax, XananuaH ToXuponuory xoép TansiH
XOOPOHAbIH XapunuaaHA Heneenex OnoH TanT KOHBEHL Xy4YwH Terengep 6GoncoH
HOXUBNA ONOH TanT KOHBEeHUbIH 3aanTyyaan HUALUYYNaH XananuaH TOXMPONLOon Xoep
Tan xynasH 3eBLUEEPCOH TUIAM 3aanTyyasIr 3H3IXYY X3N3NU33PT HIMXK OpYyrHa.
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24 nyraap 3yun
OnoH yNcbIH MPraHuin HUCIXKUIAH Banryynnarag 6ypTryynax

OHaxyy Xananuasp 6ONOH TYYHA XUATACIH HOMBNT ©epHUNenTYYA3A rapbiH YCar
3ypcHaap ONoH yNCbIH MPraHnia HUCaXWAH Bairyynnarag GypTryyHa.

25 nyraap 3yun
Xananuaap uyunax

X3nanuaH TOXMPONUOrY anb Har Tan 3HaXyy Xananusspuir uyunax Tyxai
M3A3rANa3 XananusH Toxuponuory Heree Tangaa ©uyrasp, Awvnnomar wyramaap
xsguin 4 ery Gonox Gereed uiiM maasranuiar ONOH YACbIH MPFSHWIA  HUC3XWIAH
Oaiiryynnarag HaraH 33par erde. OH3 xyrauaa Ayycrasap 6010X00C eMHe 36BLUMNLNesp
5H3 M3A3rANMAH ByuaaH TaTaaryh Toxvongong XananusH ToXuponuord Heree Tan
M3A3rANUIT XYN33H aBcaH eapeec xow (12) capbliH Xyrauaa eHrepy ayycrasap 60ncoH
TyXalH LWeHe AyHA (M3A3rAnviAr XynasH ascaH XananuaH Toxuponuord TansiH OPOH
HYTIMIAH Laraap) aHaxyy Xananuaap uyunaraada. XananuyaH ToXuponuory Heree Tanaac
XY33H asCaH Tyxairaa HoTtnooryi Toxwongong OnNOH yYNCbIH WPraHWA HUCIXUIAH
airyynnara Tyc M3A3ranuiAr xynasH aBcHaa HOTONCOH ©APeec XOWL (14) XOHOMIH
Aapaa TyxaiH MaA3raANuiAr XananuaH TOXMponuory Heree Tan XynaaH aBcaHa TOOLHO.

26 nyraap 3ywn
XyuuH Terenpep 6onox

XananuaH Toxuponuord xoép Tan Hb TYC TyCbiH X0N6Or4ox A0TOOALIH XyPMbIH
Aaryy xy4wH Terenaep Oonox waapgnarbir xaHracaH Tyxai gunnomart lyramaap
AamxyynaH xapunuan M3garaax 6ereeq cyynninH M3A3rA3N Xyn3sH ascaH 84peec 3XnaH
3HIXYY X3M13M433p Xy4uH Terenaep 6onHo.

SHaxyy Xananuaapuir YnaanbaaTtap xotHoo 2024 oHbl 6 Ayraap capbiH 5. bl
BA8P MOHron, naTeu, aHrnu xanaap Tyc Oyp xoép xysBb Baunryyncan Gereeq Gyx Guysap
VKN Tarw 3pxTan. Xananuaspwiir Tainnbapnaxaf sAMap HaraH 3epyy rapsan aHrnw
X3M33pX 3IXMUr DapumMmTanHa.

MOHION YJCbIH BYrAa HAIJ‘IVPAMHAX NNATBW YNCbIH
3ACTUUH FA3PbII TENeenx 3ACTUWH rA3PbII TENeenxX

/// B e
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XaBcpanrt

MapwpyThIiH XyBaapb

1 Ayraap xacar

MoHron Yncaac TOMWNOrACOH araapbiH T33B3PNArY, 3CXyN T33BIPNAYAWAH Vitn
axxmnnaraa sByynax MapLipyT:

MoHron YncelH HyTar A43Bcrap Aax Laryya — 3ascpblH Uaryya — byrg Hanpamaax Natemn
YncelH HyTar A43BCrap A3X U3ryya — XUnuitH YaxHag Aaxs L3ryya

TAUNBAP:

1. MoHron ¥ncaac TOMWUNOrACcoH araapbiH T33B3PNAry, 3CXyN To9BIPNIrYMa anb
H3r acxyn Oyx HWCMarTa3 [33p TOrTOOCOH MAapLWPYTbIH Aaryyx Uaryyauar
anracax bonox Gereep 9Arasp mapLipyTag YANA3X TOXUPOSLCOH YANYUNraa
Hb MoHron Yncaac axnanTtain Hexuena 3aecpbiH Uaryya, Byra Hampampax
NateBn Ync paxb uaryya GonoH xunuiH YaHaa Aaxs LBryyAs34 anvsaa
YANMHYUAraar yayynHa.

2. AraapblH T33BpPWIH TaBAyraap 3pXWAr X3panKyynax acyyanbir XansnusH

Toxuponuory TanyyabiH HwucaxwiiH yauppax Ganryynnaryya  xapunuad

TOXMPONLUOHO.

2 pyraap xacar

Byra Hawpampax Jlaten Yncaac TOMWMOrACOH araapbiH TA3BIPNAMY, 3CXYN
T33B3IPNIMYAUIAH YN axunnaraa sasyynax MapLpyT:

Byra Hanpampax NaTen YnceiH HyTar A3BCrap 4ax Uaryya — 3ascpbiH Laryya — MoHron
YNCbIH HyTar A3BCrap A4ax uaryya — XununH YaHag aaxb Laryya

TAVNBAP:

1. byra Hanpampaax [latBu Yncaac TOMWNOTACOH araapblH T33B3PNary, 3acxyn
T33BIPNIrYMA anb Har acxyn Oyx HUCNIIT33 433 TOITOOCOH MapLpyTbIH
Aaryyx uaryyawiar anracax ©Gonox Oereepn 3a4rasp mapupyraap yangax
TOXMPONUCOH YAN4MNraa He byra Hapamaax Jlateu YncblH HyTar 43BCrapasac
IXNANTIN HEXUeNA 3aBCpbIH LUaryya, MoHron ¥nc gaxb L4aryya 60noH XunuinH
YaHag Aaxb Laryyasa anveaa YUNYuMnraar yayynHa.

2. AraapbiH T33BPWWH TasAyraap 3IpXWAr X3pamkyynax acyyanbsir XananuaH
Toxmponuory TanyyabiH HucaxuiH yaupaax Gairyynnaryyg  xapunuad
TOXWPONLOHO.
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AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

The Government of Mongolia and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services
between their respective territories and beyond, and

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation,
Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

1. Forthe purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the term:

(@) “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as such Annexes or
amendments have become effective for both Contracting Parties;

(b) “aeronautical authorities” means, in the case of Mongolia, the Ministry of Road
and Transport Development of Mongolia and Civil Aviation Authority of Mongolia,
and in the case of the Republic of Latvia, the Ministry of Transport; or, in both
cases, their successors or any person or body who is authorized to perform any

functions at present exercised by the above-mentioned authorities or similar
functions;
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(h)

‘Agreement” means this Agreement, its Annex hereto and amendments to it or

to this Agreement;

“air transportation” means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,

cargo and mail, separately or in combination;

“air service”, “international air service”, “airline”, and “stop for non-traffic

purposes” have the meanings assigned to them in Article 96 of the Convention;

“territory” in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the

Convention;

‘agreed services” means scheduled international air services on the routes

specified in the Annex to this Agreement for the transportation of passengers,

baggage, cargo and mail, separately or in combination, in accordance with the
agreed capacity entitiements:

“capacity” means:

1. inrelation to the aircraft the payload of the aircraft available on the route or
section of a route,

2. in relation to specified air service, the capacity of the aircraft used on
services, provided under this Agreement, multiplied by the number of flights
(frequencies) or seats or tons of cargo offered in a market (city pair, or
country to country) on a route during a specific period, such as daily,
weekly, seasonally or annually basis;

() "designated airline” means an airline which has been designated and authorized to

()

operate the agreed services in accordance with Article 3 of this Agreement;
“tariff’ means any fare, rate or charge for the carriage of passengers, baggage
and/or cargo (excluding mail) in air transportation (including any other mode of
transportation in connection therewith) charged by airline, including their agents,
and the conditions governing the applicability of such fare, rate or charge;

‘user charges” means a charge made to airline by the competent aviation
authority or permitted by that authority to be made, for the provision of airport
property or facilities or of air navigation facilities, or aviation security facilities or
services, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo;,

‘intermodal services” means the public carriage by aircraft and by one or more
surface modes of transport of passengers, baggage, cargo and mail,
separately or in combination, for remuneration or hire;

‘EU Treaties” means the Treaty of European Union and the Treaty on the
functioning of the European Union;

‘EFTA" means the “European Free Trade Association”, an association, that
relates to the following list of countries (other than European Union Member
States) which, and whose nationals , are eligible to own and control airlines
designated by the Republic of Latvia: the Republic of Iceland (under the
Agreement on the European Economic Area); the Principality of Lichtenstein
(under the Agreement on the European Economic Area); the Kingdom of Norway
(under the Agreement on the European Economic Area); the Swiss
Confederation (under the Agreement between the European Union and the
Swiss Confederation on Air Transport).

References in this Agreement to nationals of the Republic of Latvia shall be
understood as referring to nationals of the European Union Member States or of the




EFTA, as far as ownership and control of airlines designated by the Republic of Latvia
are concerned. References in this Agreement to airline or airlines of the Republic of
Latvia shall be understood as referring to airline or airlines designated by the
Republic of Latvia.

Article 2
Grant of traffic rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on
the routes specified in the appropriate section of the Route Schedule annexed to this
Agreement. While operating an agreed service on a specified route the airline or
airlines, designated by each Contracting Party, shall enjoy in addition to the rights
specified in paragraph 1 of this Article the right to make stops in the territory of the
other Contracting Party at the points specified in the Route Schedule to this Agreement
for the purpose of taking on board and discharging passengers, baggage, and cargo,
including mail.

Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline or airlines of one Contracting Party the right of taking on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party (cabotage).

If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to
operate agreed services on its normal routing, the other Contracting Party shall use its
best efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of routes.

Article 3
Designation and authorization

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or several airlines to operate the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designation.

On receipt of such a designation the other Contracting Party shall grant the
appropriate authorisations and permissions with minimum procedural delay.

The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the




conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of

international air services by the said authorities in conformity with the provisions of
the Convention.

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to accept the designation of an airline and to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary for the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement, whenever the Contracting Party has no proof that:

(@) inthe case of an airline designated by Mongolia:

(i) the airline has a valid Operating Licence and Air Operator's Certificate
issued by Mongolia and effective regulatory control of the airline is
exercised and maintained by Mongolia; and

(if)  the airline is owned, directly or through majority ownership, and it is
effectively controlled by Mongolia and/or nationals of Mongolia:

(b) inthe case of an airline designated by the Republic of Latvia:

(I)  the airline is established in the territory of the Republic of Latvia under
the EU Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with
European Union law; and

(i)  effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air
Operator's Certificate and the relevant aeronautical authority is clearly
identified in the designation; and

(i) the airline is owned, directly or through majority ownership, and it is
effectively controlled by European Union Member States or the EFTA
and/or by nationals of such states;

(c) the other Contracting Party that has designated the airline complies with the
requirements of the provisions set forth in Articles 8 and 9 of this Agreement.

When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article,
it may operate in whole or in part the agreed services for which it is designated,
provided that the airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4
Withholding, revocation or limitation of authorization

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights of the designated
airline of the other Contracting Party specified in Article 2 of this Agreement or to
impose such conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the
exercise of such rights, if:

(a) inthe case of an airline designated by Mongolia:




()  the airline does not have a valid Operating Licence or Air Operator's
Certificate issued by Mongolia or effective regulatory control of the airline
Is not exercised or not maintained by Mongolia; or

(i) the airline is not owned, directly or through majority ownership, or is not
effectively controlled by Mongolia and/or nationals of Mongolia:

(b) inthe case of an airline designated by the Republic of Latvia:

(i)  the airline is not established in the territory of the Republic of Latvia under
the EU Treaties or does not have a valid Operating Licence in
accordance with European Union law; or

(i) effective regulatory control of the airline is not exercised or not
maintained by the European Union Member State responsible for issuing
its Air Operator's Certificate or the relevant aeronautical authority is not
clearly identified in the designation; or

(iii)  the airline is not owned, directly or through majority ownership, or it is not
effectively controlled by European Union Member States or the EFTA
and/or by nationals of such states;

(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting
Party granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and
regulations applied by these authorities in conformity with the provisions of the
Convention;

(d) an airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed by this Agreement; or

(e) the Contracting Party that designated the airline fails to comply with the
provisions set forth in Articles 8 and 9 of this Agreement.

Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of
Contracting Parties, such consultations between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
request made by either aeronautical authority.

Article 5
Application of laws

The laws and regulations of each Contracting Party governing entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or the
operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

The laws and regulations in force in the territory of one Contracting Party relating
to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage and cargo including mail, such as laws and regulations relating to




entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health, veterinary
or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon
entry into or departure from or while within the territory of the said Contracting Party.

3. In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
Direct transit

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit through the territory of each
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
not be subject to further examination except for reasons of aviation security, narcotics
control and prevention of illegal entry. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

Article 7
Recognition of certificates and licenses

1. Certificates of airworthiness, certificate of competency and licences issued, or
rendered valid, in accordance with the laws and regulations of one Contracting
Party, including, in the case of the Republic of Latvia, European Union law, and still
In force shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services, provided that such certificates and licences are at
least equal to or above the minimum standards which are established pursuant to
the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the
purpose of flights above or landing within its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 8
Aviation safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning the safety
standards maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical
facilities, aircrews, aircraft and their operation. Such consultations shall take place
within thirty (30) days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in
any such area that are at least equal to the minimum standards established at that
time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and this other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within a reasonable time, and in any case within fifteen (15) days




or such longer period as may be agreed, shall constitute grounds for the application
of Article 4 of the present Agreement.

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party
on services to or from the territory the other Contracting Party may, while within the
territory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination (in
this Article called “ramp inspection”) by duly authorized representatives of the other
Contracting Party, on board or around the aircraft, to check both the validity of the
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft
and its equipment, provided this does not lead to unreasonable delay.

If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, or,

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and

administration of safety standards established at that time pursuant to the

Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Convention, be free to conclude that the requirements under which certificate
or licenses in respect of that aircraft or in respect of the operator or crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, are not equal to or above the minimum
standards established at that time pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an

aircraft operated by the airline of one Contracting Party in accordance with

paragraph 3 of the present Article is denied, the other Contracting Party shall be |

||| free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 of this Article
arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline of the other Contracting Party immediately in the event
the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a
series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or
other form of dialogue, that immediate action is essential to the safety of an airline
operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 and 6 of this
Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to
exist.




Article 9
Aviation security

Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, its Supplementary
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 and as well as
with any other convention and protocol relating to the security of civil aviation which
both Contracting Parties adhere to.

The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such Standards
and Recommended Practices are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory and the
operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions.

Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within,
the territory of that other Contracting Party, including, in the case of the Republic of
Latvia, European Union law. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate

rapidly and safely such incident or threat thereof.




Article 10
User charges

The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other
facilities shall not be higher than those that would be paid by any other aircraft of
the same class engaged in similar international air services.

In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline
over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air

services.

Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging authorities and the airlines using the services and facilities
provided by those charging authorities, where practicable through those airlines’
representative organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in
such charges should be given to such airlines to enable them to express their views
before changes are made. Each Contracting Party shall further encourage its
competent charging authorities and such airlines to exchange appropriate
information concerning such charges.

Article 11
Exemption from customs and other duties

Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and
other national and local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including liquor, tobacco and beverages destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use
solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated
airline of such Contracting Party operating the agreed services, as well as printed
tickets stock, air way bills, any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material distributed free of charge by
that designated airline.

The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board the aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party;
and

(c) taken on board the aircraft of the designated airline of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services; whether or not such items are used or consumed wholly




or partly within the territory of the Contracting Party granting the exemption,
provided such items are not alienated in the territory of the said Contracting
Party.

The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores
normally retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-
exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment in
situations where the designated airline of either Contracting Party has entered into
arrangements with another airline for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party provided such other airline similarly enjoy such exemptions from
such Contracting Party. Such loans and transfer shall be announced by airline to
respective customs authorities.

Nothing in this Agreement shall prevent the Republic of Latvia from imposing, on a
non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in
its territory for use in an aircraft of a designated airline of Mongolia that operates
between a point in the territory of the Republic of Latvia and another point in the
territory of the Republic of Latvia or in the territory of another European Union
Member State.

Article 12
Capacity

The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal

opportunity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this
Agreement.

In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or any part of the same routes.

The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline or airlines.

The total capacity to be provided on the agreed services by the designated airline
or airlines of the Contracting Parties shall be agreed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties before the commencement of the operations,
and thereafter according to anticipated traffic requirements.
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Article 13
Tariffs

Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the marketplace.
Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a) prevention of unreasonably discriminatory tariffs or practices; or

(b) protection of consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive
due to abuse of a dominant position; or

(c) protection of airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

Each Contracting Party may require, on a non-discriminatory basis, notification to
and registration or filing with its aeronautical authorities of tariffs to be charged to or
from its territory by the designated airlines of the other Contracting Party. Such
notification or filing by the designated airlines of both Contracting Parties may be
required at least thirty (30) days before the proposed date of effectiveness. In

individual cases, notification or filing may be permitted on shorter notice that normally
required.

Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or
continuation of a tariff proposed to be charged or charged by a designated airline of
either Contracting Party for international air services between the territories of the
Contracting Parties, or a designated airline of one Contracting Party for international
air services between the territory of the other Contracting Party and the territory of
any other State, including in both cases transportation on an interline basis. If either
Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with the considerations
set forth in paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and notify the
other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible.
These consultations shall be held not later than thirty (30) days after receipt of the
request and the Contracting Parties shall cooperate in securing the information
necessary for a reasoned resolution of the issue. If the Contracting Parties reach an
agreement with respect to a tariff for which a notice of dissatisfaction has been given,
each Contracting Party shall use its best efforts to put that agreement into effect.
Without such mutual agreement, the tariff shall go into effect or continue in effect.

Article 14
Transfer of earnings

The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and
to remit to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned
in the territory of the other Contracting Party in a freely convertible currency.
Conversion and remittance shall be performed without restrictions at the foreign
exchange market rate applicable for these transactions on the day the transfer is
made. In the case that the foreign exchange market rate system is not established,
the conversion and remittance shall be performed without restrictions on the basis
of the official exchange rate applicable on the date the transfer is made. Actual
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transfer shall be executed without delay and shall not be subject to any charges
except normal service charges collected by banks for such transactions.

In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a
special agreement, such an agreement shall apply.

Article 15
Commercial activities

Each Contracting Party shall accord the designated airline of the other Contracting
Party the right to sell and market international air services and related products in its
territory, either directly or through agents or other intermediaries of the designated
airline’ choice, including the right to establish offices, both on-line and off-line.

The designated airline of each Contracting Party shall have the right, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence
and employment, to bring into and maintain in the territory of the other Contracting
Party their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are
required for the operation of international air services.

Such representatives and staff requirements mentioned in paragraph 2 of this Article
may, at the option of the designated airline, be satisfied by its own personnel or by
using the services of any other airline or organisation operating in the territory of the
other Contracting Party and authorised to perform such services in the territory of such
other Contracting Party.

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to pay for local
expenses, including purchasing of fuel, in the territory of the other Contracting Party in
local currency or in freely convertible currency in accordance with the laws and
regulations in force in the territory of the other Contracting Party.

Article 16
Code-sharing arrangements

In operating or holding out the agreed services on the routes specified in the Annex
to this Agreement, the designated airline of each Contracting Party shall be
permitted to enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-space
or code-sharing arrangements, with:

(@) an airline or airlines of the same Contracting Party;
(b) an airline or airlines of the other Contracting Party;
(c) anairline or airlines of a third country or countries

provided that,

(i) all airlines in such arrangements hold the appropriate authority to operate
on the routes and segments concerned; and




(if) inrespect of any tickets sold, the airline makes it clear to the purchaser at
the point of sale which airline will actually operate each sector of the
service and with which airline or airlines the purchaser is entering into a
contractual relationship.

2. Whnere a designated airline operates the agreed services under code-sharing
arrangements as the operating airline, the operated capacity shall be counted
against the capacity entitlements of the Contracting Party designating the said
airline. Capacity offered by a designated airline acting as the marketing airline on
the code-share services operated by other airline shall not be counted against the
capacity entittements of the Contracting Party designating the said marketing airline.

Article 17
Timetables

1. An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in
advance the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of
aircraft, times, configuration and number of seats to be made available to the public

and period of timetable validity. The same procedure shall apply to any modification
thereof.

2. If the designated airline of the one Contracting Party wishes to operate additional
flights besides those covered in the timetables, it shall request permission from the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such request shall usually
be submitted at least three (3) working days before operating such flights.

Article 18
Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or
other statistical data of the designated airline as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline of the first
Contracting Party on the routes specified in accordance with Article 2 of this Agreement.
Such data shall include all information required to determine the amount of traffic carried
and the origins and destinations of such traffic.

Article 19
Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall have communication,
which may be through discussion or by correspondence, to ensure close co-
operation in all matters affecting the implementation of this Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
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(60) days from the date after receipt of the request by the other Contracting Party,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 20
Settlement of disputes

1. In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation.

2. Ifthe aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to reach an agreement,
the dispute shall be settled by negotiations between the Contracting Parties.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an
advisory opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at
the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators.

4. Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint a
national of a third State as their chairman. Such members shall be appointed within
sixty (60) days, and such chairman within ninety (90) days of the date on which
either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to
submit the dispute to an arbitral tribunal.

5 If the periods specified in paragraph 4 above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or
if he is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-president
deputizing for him should make the necessary appointments.

8. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the

Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

Article 21
Amendments

1. Ifeither Contracting Party desires to modify any provision of this Agreement including
the Annex, it should be after consultation in accordance with Article 19 of this
Agreement.




This Agreement and the Annex thereto may be modified and supplemented by
mutual consent of both Contracting Parties. Such amendment and supplements shall
be made in a form of separate protocols being an integral part of this Agreement and
shall enter into force in accordance with the provisions of Article 26 of this
Agreement.

Article 22
Intermodal services

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to employ, in
connection with air transport of passengers and cargo, any surface transport to or from
any point in the territories of the Contracting Parties or third countries. The designated
airline may elect to perform their own surface transport or to provide it through
arrangements, including code-share, with other surface carriers, subject to laws and
regulations in force in the territory of a Contracting Party concerned. The intermodal
services may be offered as a through service and at a single price for the air and surface
transport combined, provided that passengers and shippers are informed as to the facts
concerning such transport.

Article 23
Multilateral conventions

In an event a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement shall be amended to conform to the provisions of such multilateral convention
in so far as those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 24
Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendments thereto shall be registered upon its
signature with the International Civil Aviation Organization.

Article 25
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall
terminate at midnight (at local time of the Contracting Party, which has received the
notice) upon expiration of twelve (12) months from the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 26
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later of
notifications the two Contracting Parties have notified each other through diplomatic
channels that the requirements for its entry into force under their respective internal
procedures have been fulfilled.

Done in duplicate in Ulaanbaatar on this day of 5 June 2024, in Mongolian,
Latvian and English languages. In the case of divergence between the texts of this
Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF MONGOLIA OF THE REPUBLIC OF LATVIA

z%/ pbleo=
Va
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Mongolia:

Points in the territory of Intermediate Points in the territory of ~ Points Beyond
Mongolia Points the Republic of Latvia

NOTES:

1. The designated airline or airlines of Mongolia may on any or all flights at its option,
on the routes specified above serve intermediate points in any order, points in the
Republic of Latvia in any order, and points beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin from Mongolia.

2. The exercise of Fifth Freedom traffic rights shall be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Latvia:

Points in the territory of Intermediate  Points in the territory of  Points Beyond
the Republic of Latvia Points Mongolia
NOTES:

1. The designated airline or airlines of the Republic of Latvia may on any or all flights
at its option, on the routes specified above serve intermediate points in any order,
points in Mongolia in any order, and points beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin from the Republic of Latvia.

2. The exercise of Fifth Freedom traffic rights shall be agreed upon by the aeronautical
authorities of the both Contracting Parties.




MONGOLIJAS VALDIBAS )
UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
NOLIGUMS PAR GAISA SATIKSMI

Mongolijas valdiba un Latvijas Republikas valdiba, turpmak dévétas par
Ligumslédzéjam Pusém,

Bldamas Konvencijas par starptautisko civilo aviaciju, kas atklata parakstisanai
Cikaga 1944 .gada 7.decembr, dalibnieces,

Véloties noslégt noligumu par gaisa satiksmes izveido8anu starp to attiecigajam
teritorijam un aiz to robezam, un

VEloties veicinat starptautiskas civilas aviacijas attistibu,
Ir vienojusas par turpmako:

1.pants
Definicijas

1. Saja Noliguma, ja konteksta nav paredzéts citadi, termins:

(@) “Konvencija” nozimé Konvenciju par starptautisko civilo aviaciju, kas atklata
parakstianai Cikaga 1944.gada 7.decembri, un ietver jebkuru tas pielikumu,
kas pienemts saskana ar minétas Konvencijas 90.pantu, un pielikumu vai
Konvencijas jebkuru grozijumu, kas izdarits saskana ar §Ts Konvencijas 90. un
94.pantu, ciktdl Sie pielikumi vai grozijumi kluvusi saistosi abam
Ligumslédzéjam Pusém;

(b) “aviacijas iestades” nozimé, attieciba uz Mongoliju, Mongolijas Autosatiksmes
un transporta attistibpas ministriju un Mongolijas Civilas aviacijas parvaldi, un
attieciba uz Latvijas Republiku, Satiksmes ministriju; vai, abos gadijumos, to
pécteCus vai jebkuru personu vai institlciju, kas ir pilnvarota veikt minéto
iestaZzu jebkuras pasreizéjas funkcijas vai lldzigas funkcijas;

|




(h)

"Noligums™ nozimé $o Noligumu, ta pielikumu un pielikuma vai & Noliguma
grozijumus;

‘gaisa parvadajumi’ ir pasazieru, bagazas, kravas un pasta sabiedriskie
parvadajumi ar gaisa kugi, atseviski vai kopa.

‘gaisa satiksme”, “starptautiska gaisa satiksme’, ‘aviokompanija’ un
‘apstasanas nekomercidlos nolQkos” ir Konvencijas 96.panta noteiktas
nozimes;

“teritorija” attieciba uz valsti ir Konvencijas 2. panta noteikta nozime:
‘Nolilguma paredzétd satiksme” nozimé regularos starptautiskos gaisa
parvadajumus $a& Noliguma pielikuma noteiktajos marsrutos, lai parvadatu
pasazierus, bagaZu, kravas un pastu, atseviski vai kopa, atbilstosi
saskanotajam kapacitates tiestbam:;

‘kKapacitate” nozimé:

1. attieciba uz gaisa kugi pieejamo gaisa kuga kravnesibu, kas pieejama
marsruta vai marsruta dala,

2. attieciba uz noteiktu gaisa satiksmi, gaisa kuga kapacitati, kada tiek
izmantota pakalpojumos, kas tiek sniegti saskana ar $o Noligumu, reizinatu ar
lidojumu (frekvencu) skaitu vai tirgli piedavatajam sédvietam vai kravas tonnam
(starp divam pilsétam vai divam valstim) mardrutd noteikta laikposma,
pieméram, diend, nedéla, sezonali vai reizi gada;

‘noziméta aviokompanija’ nozimé aviokompaniju, kura ir noziméta un pilnvarota

veikt Noliguma paredzéto satiksmi saskana ar $a Noliguma 3.pantu;

‘tarifi” nozimé jebkuru maksu, likmi vai maksajumu par pasaZieru, bagazas
un/vai kravas (iznemot pastu) parvadasanu ar gaisa transportu (ieskaitot jebkuru
citu transporta veidu saistiba ar to), ko iekasé aviokompanijas, tostarp to agenti,
un nosacijumus, kas reglamenté $adas maksas, likmes vai maksajuma
piemérojamibu;

‘lietotaju maksas” nozimé& maksu, ko aviokompanijai nosaka kompetenta
aviacijas iestade vai ko ta atlauj noteikt, par lidostas fpasuma vai iekartu vai
aeronavigacijas iekartu nodrosinasanu, vai aviacijas dro$ibas iekartu vai
pakalpojumiem, tostarp par saistitiem pakalpojumiem un iekartam gaisa
kugiem, to apkalpém, pasaZieriem un kravam:;

‘intermodalie pakalpojumi” ir sabiedriskie parvadajumi ar gaisa kugi un ar
vienu vai vairakiem pasazieru, bagazas, kravas un pasta virszemes transporta
parvadajumiem atseviski vai kopa, par atlidzibu vai nomu;

‘ES ligumi” nozimé Ligumu par Eiropas Savienibu un Ligumu par Eiropas
Savienibas darbibu;

"EFTA"nozimé “Eiropas Brivas tirdzniecTbas asociaciju”, asociaciju, kas attiecas
uz §adu valstis sarakstu (kas nav Eiropas Savienibas dalibvalstis), kuram un
kuru pilsoniem drikst piederét un atrasties to kontrolé Latvijas Republikas
nozimeétas aviokompanijas: Islandes Republika (saskana ar Ligumu par Eiropas
Ekonomikas zonu); Lihtensteinas Firstiste (saskana ar Ligumu par Eiropas
Ekonomikas zonu); Norvégijas Karaliste (saskana ar Ligumu par Eiropas
Ekonomikas zonu); Sveices Konfederacija (saskana ar Noligumu starp Eiropas
Savienibu un Sveices Konfederaciju par gaisa transportu).




Saja Noliguma atsauces uz Latvijas Republikas pilsoniem nozimé atsauces uz
Eiropas Savienibas dalibvalstu vai EFTA pilsoniem, ciktal tas attiecas uz Latvijas
Republikas noziméto aviokompaniju Tpasumtiestbam un kontroli. Atsauces $aja
Noliguma uz Latvijas Republikas aviokompaniju vai aviokompéanijam nozimé
atsauces uz Latvijas Republikas nozimétu aviokompaniju vai aviokompanijam.

2.pants
Satiksmes tiesibu pieskir§ana

Lai veiktu starptautisko gaisa satiksmi, katra Ligumsl&édzéja Puse pieskir otrai
Ligumslédzéjai Pusei $adas tiesTbas:

(a) tiesThas bez apstasanas lidot pari tas teritorijai;
(b) tiesibas apstaties tas teritorija nekomercialos noldkos.

Katra Ligumslédzé&ja Puse pieskir otrai Ligumslédzéjai Pusei tiesibas, kas turpmak
noteiktas $aja Noliguma, starptautisko gaisa parvadajumu pakalpojumu snieg$anai
mar$rutos, kas noraditi 8im Nollgumam pievienota mar$rutu saraksta attiecigaja
sadala. Veicot Noliguma paredzéto satiksmi noteiktd marsrutd, katras
Ligumslédzéjas Puses nozimeétajai aviokompanijai vai aviokompanijam papildus $a
panta 1.dala noteiktajam tiesibam ir tiesibas apstaties otras Ligumslédzéjas Puses
teritorija vietas, kas noraditas $a& Noliguma mar$rutu saraksta, lai uznemtu un
izlaistu pasazierus, bagazu un kravu, ieskaitot pastu.

Nekas $a panta 2.dald nevar tikt iztulkots ka vienas Ligumslédzéjas Puses
nozimétas aviokompanijas vai aviokompaniju tiestbas uznemt otras Ligumslédzéjas
Puses teritorija pasazZierus, kravu un pastu, lai tos par atlidzibu vai uz nomas liguma
pamata nogadatu uz citu punktu $is otras Ligumslédzéjas Puses teritorija
(kabotaza).

Ja brunota konflikta, politisko nemieru vai notikumu, vai citu Jpasu un neparastu
apstaklu dé| vienas Ligumslédzé&jas Puses noziméta aviokompanija nav spéjiga
veikt Noliguma paredzéto satiksmi sava parastaja marsruta, tad otra Ligumslédzéja
Puse pieliek visas plles, lai sekmé&tu $§adas gaisa satiksmes nepartrauktibu, attiecigi
Tslaicigi parkartojot marsrutus.

3.pants
Nozimé&sana un parvadajumu atlaujas izsnieg$ana

1. Lai veiktu Saja Noliguma paredzéto satiksmi noteiktajos mardrutos, Kkatrai
Ligumslédzéjai Pusei ir tiesTbas rakstiski nozimét otrai Ligumsl&édzéjai Pusei vienu
vai vairakas aviokompanijas un atsaukt vai grozit §adu nozimé&jumu.

2. Sanemot $adu nozimé&jumu, otra Ligumslédzéja Puse ar minimalu procesualu
kavésanos pieskir attiecigas pilnvaras un atlaujas.

3. Vienas Ligumslédzéjas Puses aviacijas institicijas var pieprasit otras
Ligumslédzé&jas Puses nozimétajai aviokompanijai pieradit, ka ta atbilst




nosacijumiem, kas paredzéti normativajos aktos, kurus minétas iestades pieméro
starptautisko gaisa parvadajumu veik$anai saskana ar Konvencijas noteikumiem.

4. Katras Ligumslédzéjas Puses aviacijas iestddém ir tiesTbas atteikties pienemt
aviokompanijas nozimésanu un atteikties pieskirt §a panta 2.dala minéto darbibas
atlauju, vai piemérot nosacljumus, ko ta uzskata par vajadzigiem $a noliguma
2. panta noteikto tiesTbu Tstenosanai, ja Ligumslédzé&jai Pusei nav pieradijumu, ka:

(a) gadijuma, kad aviokompaniju nozimé Latvijas Republika:

(i) aviokompanija ir registréta Latvijas Republikas teritorija saskana ar ES
Ilgumiem un tai ir deriga licence par tiesibam veikt gaisa parvadajumus
saskana ar Eiropas Savienibas tiesTbu aktiem; un

(i) aviokompanijas faktisko regulé&jo$o kontroli veic un uztur Eiropas Savienibas
dalibvalsts, kas atbild par gaisa kuga ekspluatanta apliecibas izsnieg$anu,
un nozimé&juma ir skaidri noradita attieciga aviacijas iestade; un

(i) aviokompanija tiedi vai caur akciju kontrolpaketi pieder un to faktiski kontrolé
Eiropas Savienibas vai EFTA dalibvalstis un/vai $o valstu pilsoni;

(b) gadijuma, kad aviokompaniju nozimé Mongolija:

(i) aviokompanijai ir Mongolijas izdota deriga licence par tiesibam veikt gaisa
parvadajumus un gaisa kuga ekspluatanta aplieciba, un aviokompanijas
faktisko regulé&jo$o kontroli veic un uztur Mongolija; un

(i) aviokompanija tiesi vai caur akciju kontrolpaketi pieder un to faktiski kontrolé
Mongolija un/vai Mongolijas pilsoni;

(c) otra Ligumslédzéja Puse, kas noziméjusi aviokompaniju, atbilst §a Noliguma 8.
un 9.panta noteikumu prasibam.

5. Péc noziméSanas un pilnvaro§anas saskana ar $o pantu, aviokompanija, ja ta ir
izpildTjusi visus $a& Noliguma piemé&rojamos noteikumus, drikst veikt pilniba vai dal&ji
8aja Noliguma paredzéto satiksmi, kuras veik$anai ta ir noziméta.

4.pants
Parvadajumu atlaujas apturésana, atsauks$ana vai ierobezo$ana

1. Katras Ligumslédzéjas Puses aviacijas iestadém ir tiesThas atsaukt darbibas atlauju
vai apturét otras Ligumslédzéjas Puses nozimétas aviokompanijas $a Noliguma
2.panta noteikto tiesibu TstenoSanu, vai piemérot tadus pagaidu vai pastavigus
nosacijumus, kadus ta uzskata par vajadzigiem, lai Tstenotu §Ts tiesibas, ja:

(a) gadijuma, kad aviokompaniju nozimé Latvijas Republika:
(i) aviokompanija nav registréta Latvijas Republikas teritorija saskana ar ES

Ligumiem vai tai nav deriga licence par tiestbam veikt gaisa parvadajumus
saskana ar Eiropas Savienibas tiesibu aktiem; vai




(c)

(d)

(€)

(i) aviokompanijas faktisko regul&éjoso kontroli neveic vai neuztur Eiropas
Savienibas dalibvalsts, kas atbild par tas gaisa kuga ekspluatanta apliecibas
izsniegSanu, vai nozim&juma nav skaidri noradita attieciga aviacijas institlcija;
vai

(i) aviokompanija tieSi vai caur akciju kontrolpaketi nepieder vai to faktiski
nekontrolé Eiropas Savienibas vai EFTA dalibvalstis un/vai $o valstu pilsoni;

(b) gadijuma, kad aviokompaniju nozimé Mongolija:

(i) aviokompanijai nav Mongolijas izdota deriga licence par tiesibam veikt gaisa
parvadajumus vai gaisa kuga ekspluatanta aplieciba, vai aviokompanijas faktisko
reguléjosSo kontroli neveic vai neuztur Mongolija; vai

(i) aviokompanija tieSi vai caur akciju kontrolpaketi nepieder vai to faktiski
nekontrolé Mongolija un/vai Mongolijas pilsoni;

aviokompanija nespéj pieradit minétas Ligumslédzé&jas Puses aviacijas iestadém,
kas pieskirusi §Ts tiesibas, spéju izpildit nosacijumus saskana ar normativajiem
aktiem, ko §Ts iestades pieméro saskana ar Konvencijas noteikumiem;
aviokompanija jebkada cita veida neatbilst $aja Noliguma paredzétajiem
nosacijumiem; vai

Ligumslédzéja Puse, kas nozimé&jusi aviokompaniju, neievéro $§a Noliguma 8. un
9.panta noteikumu prasibas.

Ja nav nepiecie$ama tilitéja darbiba, lai novérstu turpmaku iepriek§ minéto
normativo aktu parkap8anu, $a panta 1.dala uzskaititas tiesibas izmanto tikai péc
konsultacijam ar otras Ligumslédz&as Puses aviacijas iestadém. Ja
Ligumslédzéju Pusu aviacijas iestades nav vienoju$as citadi, $adas konsultacijas
starp abu Ligumslédzéju Pusu aviacijas iestadém sakas se$desmit (60) dienu laika
no dienas, kad jebkura no aviadcijas iestadém iesniegusi pieprasijumu péc
Konsultacijam.

5.pants
Normativo aktu piemérosana

Vienas Ligumslédzéjas Puses normativos aktus, kas regulé starptautiskas
satiksmes gaisa kugu ierasanos tas teritorija un &Ts teritorijas atstasanu, vai $o gaisa
Kugu ekspluataciju un navigaciju minétaja teritorija, pieméro otras Ligumslédzéjas
Puses nozimétas aviokompanijas gaisa kugiem.

Vienas Ligumslédzéjas Puses teritorija spéka eso$os normativos aktus, kas regulé
pasaZieru, apkalpes, bagazas un kravas, ieskaitot pastu, ierasanos tas teritorija,
uzturéSanos taja, tas SkérsoSanu tranzitd vai tas atstd$anu, un attiecas uz
iebrauksanu, izbrauk$anu, imigraciju, pasém, muitu, valGtu, karantinu, veselibu,
veterinarajiem vai sanitariem pasakumiem, pieméro arT pasaZieriem, apkalpém,
bagazai, kravai un pastam, kas tiek parvadati otras Ligumslédzé&jas Puses
nozimétas aviokompanijas gaisa kugos, tiem ierodoties minétas Ligumslédzéjas
Puses teritorija vai to atstajot, vai atrodoties taja.




Neviena no Ligumslédzéjam Pusém, piemérojot savus muitas, imigracijas,
karantinas un tamlidzigus noteikumus, nedod lielakas priek&rocibas savai vai
Jebkurai citai aviokompanijai par otras Ligumslédzéjas Puses aviokompaniju, kas
veic [idzigus starptautiskos gaisa parvadajumus.

6.pants
Tiesais tranzits

Pasazierus, bagazu, kravu un pastu, kas tiesa tranzita $kérso katras Ligumslédzéjas
Puses teritoriju un nepamet $im nollkam paredzéto lidostas zonu, turpmak
neparbauda, iznemot aviacijas drosibas, narkotiku kontroles un nelikumigas
leceloSanas novérSanas iemeslu dél. Bagazu un kravu tie$aja tranzita atbrivo no
muitas nodevam un citiem Iidzigiem nodokliem.

7.pants
Apliecibu un licenc¢u atzi$ana

Lidojumu dro$ibas apliecibas, kvalifikacijas apliecibas un licences, kuras izsniegtas
vai atzitas par derigam saskana ar vienas Ligumslédzéjas Puses normativajiem
aktiem, tostarp, Latvijas Republikas gadijuma, Eiropas Savienibas normativajiem
aktiem, to deriguma termina ietvaros Noliguma paredzétas satiksmes veik$anai par
derigam atzist otra Ligumsl|édzé&ja Puse, ja §Ts apliecibas un licences atbilst vismaz
Konvencijas noteiktajiem minimalajiem standartiem vai ir augstakas par tiem.

Tomér katra Ligumslédzéja Puse saglaba tiesibas atteikties atzit par derigam
kvalifikacijas apliecibas un licences, kuras tas pilsoniem, lai lidotu virs tas teritorijas
vai taja noséstos, izsniegusi otra Ligumslédzéja Puse.

8.pants
Lidojumu drosiba

Katra Ligumslédz&ja Puse jebkura laika var pieprasit konsultacijas par otras
Ligumslédzéjas Puses uzturétajiem lidojumu drodibas standartiem jomas, kas
attiecas uz aeronavigacijas iekartam, lidojuma apkalpém, gaisa kugiem un to
ekspluataciju. Sis konsultacijas sakas trisdesmit (30) dienu laika péc pieprasijuma
iesniegsSanas.

Ja péc minétajam konsultacijam viena Ligumslédz&ja Puse konstaté ka otra
Ligumslédzéja Puse efektivi neuztur un nepieméro lidojumu drosibas standartus
jebkada joma, kas atbilst vismaz minimalajiem Konvencija noteiktajiem aktualajiem
standartiem, ta pazino otrai Ligumslédzéjai Pusei par iegito informaciju un otra
Ligumslédzéja Puse veic attiecigus korigéjosus pasakumus. Ja otra Ligumsl|édzéja
Puse neveic atbilstoSus pasakumus sapratiga laika posma un, jebkura gadijuma,
piecpadsmit (15) dienu laika vai ilgaka laika perioda, ja par to panakta vieno$anas,
tiek piemérots 8a Noliguma 4.pants.

Neskarot Konvencijas 33.pantd minétas saistibas, ir panakta vieno$anas, ka
jebkuru gaisa kugi, ko ekspluaté vienas Ligumslédzéjas Puses aviokompanija vai




aviokompanijas parvadajumiem uz otras Ligumslédzéjas Puses teritoriju vai no tas,
laika, kad tas atrodas otras Ligumslédzéjas Puses teritorija, var parmeklét (3aja
pantd dévéta par “gaisa kuga parbaudi’) no iekSpuses un arpuses minétas
Ligumslédzé&jas Puses attiecigi pilnvaroti parstavji, lai parbauditu gan gaisa kuga,
gan ta apkalpes dokumentu derigumu un vizudlo gaisa kuga un ta aprikojuma
stavokli, ar nosacijumu, ka tas nerada nesamérigu kavé$anos.

Ja jebkuras 8adas gaisa kuga parbaudes vai parbauzu sérijas rezultata rodas:

(a) pamatotas aizdomas, ka gaisa kugis vai $a gaisa kuga ekspluatacija
neatbilst minimalajiem Konvencija noteiktajiem aktualajiem standartiem,
vali,

(b) pamatotas aizdomas, ka nepiecieSsama efektiva apkope un Konvencija
noteikto aktualo lidojumu drosibas standartu izpilde,

Ligumslédzéja Puse, kas veikusi parbaudi, Konvencijas 33.panta izpratné var
secinat, ka prasibas, saskana ar kuram aplieciba vai licences attieciba uz $o gaisa
kugi vai ta ekspluatantu, vai apkalpi izsniegtas vai atzitas par derigam, neatbilst vai
Ir zemakas par minimalajiem Konvencija noteiktajiem aktualajiem standartiem.

Ja vienas Ligumslédzéjas Puses aviokompanijas ekspluatétajam gaisa kugim tiek
liegta piekluve, lai veiktu gaisa kuga parbaudi saskana ar $a panta 3.dalu, otra
Ligumslédzé&ja Puse var konstatét, ka tas rada pamatotas aizdomas par $a panta
4 dala minétajiem parkapumiem, un izdarit $aja dala minétos secinajumus.

Katra Ligumslédzé&ja Puse saglaba tiesibas nekavéjoties partraukt vai mainit otras
Ligumslédzéjas Puses aviokompanijas parvadajumu atlauju, ja ta péc gaisa kuga
parbaudes, gaisa kuga parbauzu sérijas, aizlieguma veikt gaisa kuga parbaudi,
Konsultacijam vai citdda dialoga konstaté, ka nekavéjoties javeic pasakumi, lai
nodroSinatu aviokompanijas veiktas satiksmes drosibu.

Katra Ligumslédz&ja Puse partrauc veikt pasakumus saskana ar §a panta 2. vai
6.dalu, ja ir novérsts to iemesls.

9.pants
Aviacijas drosiba

Saskana ar starptautisko tiestbu normam un no tam izrieto$ajam tiesitbam un
pienakumiem Ligumslédzéjas Puses apliecina, ka $& Noliguma neatnemama
sastavdala ir to savstarpéjais pienakums aizsargat civilas aviacijas drodtbu pret
nelikumigas iejauk$anas aktiem. NeierobeZojot starptautisko tiesTbu normu un no
tam izrietoSo tiestbu un pienakumu visparéjo raksturu, Ligumslédzéjas Puses
darbojas saskana ar Konvenciju par noziegumiem un dazam citam nelikumigam
darbibam, kas izdaritas gaisa kugos, kura parakstita 1963.gada 14.septembr]
Tokija, Konvenciju par cinu pret nelikumigu gaisa kugu sagrab$anu, kura parakstita
1970. gada 16. decembri Haga; Konvenciju par cinu pret nelikumigam darbtbam,
kas apdraud civilas aviacijas dro8Tbu, kura parakstita 1971.gada 23.septembrT
Monreala, tas Papildprotokolu par cinu pret nelikumigu vardarbibu lidostas, kas




apkalpo starptautisko civilo aviaciju, kas parakstits 1988.gada 24.februari Monreala,
ka ari jebkuru citu civilas aviacijas drosibas konvenciju un protokolu, kuru abas
Ligumslédzé&jas Puses apnemas ievérot.

Ligumslédzéjas Puses péc pieprasijuma sniedz viena otrai visu nepiecie$amo
palidzibu, lai novérstu nelikumigu civilas aviacijas gaisa kugu sagrabsanu un citas
pret gaisa kugiem, to pasaZieriem un apkalpém, lidostam un aeronavigacijas
iekartam vérstas nelikumigas darbibas un jebkurus citus draudus civilas aviacijas
droSibai.

Ligumslédzéjas Puses savstarpéjas attiecibas rikojas saskana ar aviacijas drosibas
noteikumiem, ko noteikusi Starptautiska civilas aviacijas organizacija un kas ka
pielikumi pievienoti Konvencijai, ciktdl $ie standarti un ieteicama prakse ir
piemérojami Ligumslédzé&jam Pusém; tas pieprasa, lai to registra esosie gaisa kugu
ekspluatanti vai gaisa kugu ekspluatanti, kuru galvena uznéméjdarbibas vieta vai
pastaviga dzivesvieta ir to teritorija, un lidostu ekspluatanti to teritorija rikojas
saskana ar $adiem aviacijas drosibas noteikumiem.

Katra Ligumslédzéja Puse piekrit, ka $adiem gaisa kugu ekspluatantiem var
pieprasit ievérot 88 panta 3.dald minétos aviacijas drosibas noteikumus, ko
pieprasa otra Ligumslédz&ja Puse, lai iecelotu, izcelotu vai uzturétos §is otras
Ligumslédzéjas Puses teritorija, tostarp, Latvijas Republikas gadijuma, Eiropas
Savienibas tiesTbu aktus. Katra Ligumsl&édzéja Puse nodrosina, ka tas teritorija tiek
efektivi veikti atbilstigi pasakumi, lai aizsargatu gaisa kugi un parbauditu pasazierus,
apkalpi, pasazZieriem klatesoSos priekdmetus, bagazu, kravu un gaisa kugu
Krajumus pirms iekapsanas vai iekrau$anas gaisa kugl un tas laikd. Katra
Ligumslédzéja Puse ar sapratni izvérté arl jebkuru otras Ligumslédzéjas Puses
lGgumu péc sapratigiem Tpadiem droSibas pasakumiem konkréta apdraud&juma
novérsanai.

Nelikumiga gaisa kuga sagrabsanas incidenta vai ta draudu gadijuma, vai, ja tiek
veiktas citas nelikumigas pret gaisa kuga, td pasazieru un apkalpes, lidostu vai
aeronavigacijas iekartu drosibu vérstas darbibas, Ligumsl|édzéjas Puses viena otrai
sniedz palidzibu, nodrosSinot sakaru [idzeklus un citus atbilstoSus pasakumus, lai
atri un drosi izbeigtu $o incidentu vai novérstu ta draudus.

10.pants
Lietotdaju maksas

Maksas, ko vienas Ligumslédzé&jas Puses teritorija uzliek otras Ligumslédzéjas
Puses nozimétajai aviokompanijai par lidostu, aeronavigacijas un citu iekartu
izmantosanu, nedrikst bat augstakas par tam, kuras maksatu jebkur$ cits tas pasas
klases gaisa kugis, kas veic lidzigus starptautiskos gaisa parvadajumus.

Sava kontrolé eso$o lidostu, gaisa celu, aeronavigacijas pakalpojumu un ar tiem
saistito iekartu izmanto$ana, neviena Ligumslédzé&ja puse nedod priekdroku ne
savai, ne jebkurai citai aviokompanijai attiecTba pret otras Ligumslédzéjas Puses
aviokompaniju, kas veic Iidzigus starptautiskus gaisa parvadajumus.




3.

Katra Ligumslédzéja Puse veicina konsultacijas par lietotdju maksam starp savam
kompetentajam maksas iekasé$anas iestadém un aviokompanijam, kas izmanto
pakalpojumus un iekartas, kurus 8Ts maksas iekasé$anas iestades nodro$ina, ja
lespéjams, ar to organizaciju starpniecibu, kas parstav &Ts aviokompanijas. Sadam
aviokompanijam ir jasanem pamatots pazinojums par visam ierosinatajam lietotaju
maksu izmainam, lai 8Ts aviokompanijas varétu izteikt savus viedoklus pirms
izmainu veikSanas. Katra Ligumslédzéja Puse ari aicina savas kompetentas
maksas iekaséS$anas iestades un $adas aviokompanijas apmainities ar attiecigu
informaciju par lietotdja maksam.

11.pants
AtbrivoSana no muitas un citiem nodokliem

Katra Ligumslédzé&ja Puse atbrivo otras Ligumslédzéjas Puses noziméto
aviokompaniju no importa ierobeZzojumiem, muitas nodokliem, netiesajiem
nodokliem, parbaudes maksajumiem un citiem valsts un viet&jiem maksajumiem par
gaisa kugi, degvielu, smérvieldm, patér&jamajiem tehniskajiem krajumiem, rezerves
dalam, ieskaitot dzinéjus, parasto gaisa kuga aprikojumu, gaisa kuga krajumus un
partiku (ieskaitot alkoholu, tabaku un dzérienus, kas paredzéti pardo$anai
pasazieriem ierobezotda daudzuma lidojuma laikd) un citus priek8metus, kas
paredzéti izmantoSanai vienigi saistiba ar tadas Ligumslédzéjas Puses nozimétas
aviokompanijas gaisa kugu ekspluataciju vai apkalpo$anu, kas veic Noliguma
paredzéto satiksmi, k& ar7 drukatas biletes, gaisa pavadzimes, visi drukatie
materiali, uz kuriem ir uznémuma zimotne, un parastie reklamas materiali, ko &7
noziméta aviokompanija izplata bez maksas.

Ar $o pantu pieSkirtie atbrivojumi attiecas uz $& panta 1.dala minétajam
priekSmetiem:

(a) ko vienas Ligumslédzéjas Puses teritorija ieved otras Ligumslédzéjas Puses

noziméta aviokompanija vai tie tiek ievesti tas varda;

(b) ko patur uz vienas Ligumslédzé&jas Puses nozimétas aviokompanijas gaisa kugr,

tam ierodoties otras Ligumslédzéjas Puses teritorija un Iidz tas atstasanai; un

(c) kas uznemti vienas Ligumslédzéjas puses nozimétas aviokompanijas gaisa kugi

otras Ligumslédzéjas puses teritorijd un ko paredzéts izmantot, veicot Noliguma
paredzéto satiksmi; neatkarigi no ta, vai $adi priek§meti tiek pilniba vai daléji
izmantoti vai patéréti tas Ligumslédzé&jas Puses teritorija, kura pieskir atbrivojumu,
ar nosacijumu, ka $ie priek§meti netiek atsavinati minétas Ligumslédzéjas puses
teritorija.

Parastais gaisa kuga aprikojums, ka ari materiali, aprikojums un krajumi, kas parasti
paliek vienas Ligumslédzéjas Puses nozimétas aviokompanijas gaisa kugT, var tikt
izkrauti otras Ligumslédzéjas Puses teritorija vienigi ar §Ts teritorijas muitas iestazu
piekrisanu. Sada gadijuma tos var novietot minéto iestazu uzraudziba uz laiku, lidz
tie tiek izvesti vai citadi izlietoti saskana ar muitas noteikumiem.
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Saja panta paredzétos atbrivojumus pieméro ari attiecibd uz patéréjamajiem
tehniskajiem krajumiem, rezerves dalam, tostarp dzin&jiem, un parasto gaisa kugu
aprikojumu situacijas, kad jebkuras Ligumslédzéjas Puses noziméta aviokompanija
ir noslégusi vieno$anos ar citu aviokompaniju par aizdevumu vai nodo$anu otras
Ligumslédzéjas puses teritorija ar noteikumu, ka T cita aviokompanija tapat izmanto
Sadus atbrivojumus no &Ts Ligumslédzéjas Puses. Par $adiem aizdevumiem un
nodo$anu aviokompanija pazino attiecigajam muitas iestadém.

Nekas $aja Noliguma neliedz Latvijas Republikai bez diskriminacijas ieviest
nodoklus, nodevas, maksajumus vai maksu par degvielu, ko tas teritorija piegada
izmanto$anai Mongolijas nozimé&tas aviokompanijas gaisa kugim, kas tiek
ekspluatéts marsruta starp kadu punktu Latvijas Republikas teritorija un citu punktu
Latvijas Republikas teritorija vai citas Eiropas Savienibas dalibvalsts teritorija.

12.pants
Kapacitate

Ligumslédzéju Pusu nozimétajam aviokompanijam ir godigas un vienlidzigas
iespéjas veikt Noliguma paredzéto satiksmi jebkurd $a Noliguma pielikuma
noteiktaja marsruta.

Veicot $aja Noliguma paredzéto satiksmi, katras Ligumslédzéjas Puses noziméta
aviokompanija vai aviokompanijas ievéro otras Ligumslédzé&jas Puses nozimétas
aviokompanijas vai aviokompaniju intereses, lai nepamatoti neietekmétu satiksmi,
Kuru tas veic tajos paSos mar$rutos vai jebkura $o marsrutu dala.

Veicot $Saja Noliguma paredzéto satiksmi, Ligumslédz&u Pusu noziméto
aviokompaniju galvenais mérkis ir, ievérojot sapratigu gaisa kuga noslodzes faktoru,
nodroSinat kapacitati, kas atbilstu eso$ajam un sapratigi paredzamajam
pieprasijumam péc pasazieru un kravas, ieskaitot pastu, parvadajumiem uz
aviokompaniju vai aviokompanijas noziméjusas Ligumslédzéjas Puses teritoriju vai
no tas.

Par kopé€jo kapacitati, kuru nodro8ina Ligumslédzéju Pusu nozimétas aviokompanijas

Saja Noliguma paredzétas gaisa satiksmes veik$anai, tiek panakta vieno$anas starp
Ligumslédzéju Pusu aviacijas iestadém pirms darbibas uzsak$anas un pé&c tam
saskana ar paredzamo satiksmes pieprasijumu.

13.pants
Tarifi

Katra Ligumslédzé&ja Puse atlauj katrai nozimétajai aviokompanijai noteikt gaisa
parvadajumu tarifus, pamatojoties uz komercidliem apsvérumiem tirgd.
Ligumslédzé&ju Pusu iejauk8anas attiecas tikai uz:

a) nepamatoti diskriminéjosu tarifu vai prakses novér$anu; vai
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b) patérétaju aizsardzibu pret tarifiem, kas ir nepamatoti augsti vai ierobezojosi
domingjosa stavokla launpratigas izmanto$anas dél; vai

c) aviokompaniju aizsardzibu no tarifiem, kas ir maksligi zemi tie§as vai netie$as
valsts subsidijas vai atbalsta dél.

Katra Ligumslédzéja Puse nediskrimingjo$a veida var pieprasit tai pazinot un
registrét vai iesniegt tas aviacijas iestadém tarifus, ko par lidojumiem uz tas
teritoriju vai no tas iekasé otras Ligumslédzéjas Puses nozimétas aviokompanijas.
Sadu pazinojumu vai iesnieg§anu abu Ligumslédzéju Pudu nozimétajam
aviokompanijam var pieprasit vismaz trisdesmit (30) dienas pirms ierosinata tarifa
spéka stasanas datuma. Atseviskos gadijumos pazinojumu vai iesnieg$anu var
atlaut veikt Tsaka laika posma, neka tas parasti tiek pieprasits.

Neviena Ligumslédzéja Puse neveic vienpuséju darbibu, lai novérstu jebkuras
Ligumslédzéjas Puses nozimétas aviokompanijas izvirzita tarifa piemérosanas
uzsaksanu vai turpinaSanu starptautiskas gaisa satiksmes veik$anai starp
Ligumslédzéju Pusu teritorijam, vai vienas Ligumslédzéjas Puses nozimétas
aviokompanijas starptautiskas gaisa satiksmes veik8anai starp otras
Ligumslédzéjas Puses teritoriju un jebkuras citas valsts teritoriju, ieskaitot abos
gadijumos transportéSanu ar vairdku lidojumu starpniecibu. Ja kada no
Ligumslédzéjam Pusém uzskata, ka jebkur§ $ads tarifs ir pretruna ar $a panta
1.dala izklastTtajiem apsvérumiem, ta pieprasa konsultacijas un péc iespéjas atrak
pazino otrai Ligumslédzéjai Pusei par savas neapmierinatibas iemesliem. Sis
konsultacijas notiek ne veélak ka trisdesmit (30) dienas péc pieprasijuma
sanemsanas un Ligumslédzéjas Puses sadarbojas, lai nodrosinatu informaciju,
kas vajadziga, lai sapratigi atrisinatu jautajumu. Ja Ligumslédzéjas Puses panak
vienosanos par tarifu, attiecibd uz kuru ir pazinots par neapmierinatibu, katra
Ligumslédzéja Puse pieliek visas pules, lai §T vieno$anas statos spéka. Bez §adas
savstarpéjas vienosanas tarifs stajas spéka vai turpina bat spéka.

14.pants
lenémumu parsatisana

Ligumslédzéju Pusu nozimétajam aviokompanijam ir tiestbas konvertét un
parskaitit uz savu mitnes teritoriju ienémumu parsniegumu par vietéjiem
izdevumiem, kas nopelniti otras Ligumslédzé&jas Puses teritorija brivi konvertéjama
vallta. Konvertésanu un parskaitljumu veic bez ierobezojumiem péc valltas mainas
kursa, kas piemérojams Siem darTjumiem diena, kad veic parvedumu. Gadijuma, ja
nav izveidota valQtas tirgus kursa sistéma, konverté$anu un parskaitijumu veic bez
lerobeZojumiem, pamatojoties uz oficialo valGtas mainas kursu, kas piemérojams
diena, kad veic parskaitjumu. Faktisko parskaitljumu veic nekavéjoties, un uz to
neattiecas nekadas maksas, iznemot parastds apkalpo$anas maksas, ko par
sadiem darfjumiem iekasé bankas.

Ja maksajumus starp Ligumslédzéjam Pusém reglamenté ipass ligums, pieméro $0
Tpaso ligumu.
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15.pants
Komercdarbiba

Katra Ligumslédzéja Puse pieskir otras Ligumslédz&as Puses nozimétajai
aviokompanijai tiesibas pardot un tirgot starptautiskos gaisa satiksmes pakalpojumus
un ar tiem saistitos produktus tas teritorija vai nu tiesi, vai izmantojot nozimétas
aviokompanijas izvélétu agentu vai citu starpnieku, ieskaitot tiesibas izveidot birojus
gan tieSsaisté, gan bezsaisté.

Katras Ligumslédzé&jas Puses nozimétajai aviokompanijai ir tiestbas saskana ar otras
Ligumslédzéjas Puses normativajiem aktiem attieciba uz iebrauk3anu, uzturésanos
un nodarbinatibu, ievest un uzturét otras Ligumslédz&jas Puses teritorija savus
parvaldes, tehniskos, operativos un citus specialistus, kas nepiecie$ami starptautisko
gaisa parvadajumu veik8anai.

Sa panta 2.dald minétas parstavju un personala prasibas péc nozimétas
aviokompanijas izvéles var izpildit tas personals vai izmantojot jebkuras citas
aviokompanijas vai organizacijas pakalpojumus, kas darbojas otras Ligumslédzéjas

Puses teritorija un ir pilnvarota veikt §adus pakalpojumus &is otras Ligumslédzéjas
Puses teritorija.

Katras Ligumslédzeéjas Puses nozimétajai aviokompanijai ir tiestbas maksat par
vietéjiem izdevumiem, ieskaitot degvielas iegadi, otras Ligumslédzéjas Puses
teritorija vietéja valltd vai brivi konvertéjama valitd saskana ar otras
Ligumslédzéjas Puses teritorija spéka esosajiem normativajiem aktiem.

16.pants
Kodu koplietosanas ligumi

Veicot vai piedavajot Noliguma paredzéto satiksmi $a Noliguma pielikuma
noteiktajos marsrutos, jebkuras Ligumslédzéjas Puses noziméta aviokompanija var
slégt tirdzniecibas sadarbibas vieno$anas, pieméram, vietu rezervé$anas vai kodu
koplietoSanas vieno$anas, ar:

(a) tds paSas Ligumslédzéjas Puses aviokompaniju vai

aviokompanijam;
(b) otras Ligumslédzéjas Puses aviokompaniju vai aviokompanijam;
(c)  tresas valsts vai valstu aviokompaniju vai aviokompanijam

() visam aviokompanijam, kas noslégu$as $adu vieno$anos, ir
attiecigas pilnvaras veikt gaisa parvadajumus attiecigajos marsrutos
un to dalas; un

(ii) attieciba uz katru pardoto bileti aviokompanija informé pircéju
pardo$anas vieta, kura aviokompanija faktiski veiks katru
pakalpojuma dalu un ar kuru aviokompaniju vai aviokompanijam
pircéjs stajas Ilgumattiecibas.
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Ja noziméta aviokompanija veic Noliguma paredzéto satiksmi saskana ar kodu
koplietosanas vieno$anos k& apkalpojoa aviokompanija, ekspluatéto kapacitati
atskaita no tas Ligumslédzéjas Puses kapacitates tiestbam, kas noziméjusi minéto
aviokompaniju. Nozimétads aviokompanijas, kas darbojas ka tirdzniecibas
aviokompanija kodu koplietosanas pakalpojumos, ko veic cita aviokompanija,
piedavata kapacitate, netiek nemta véra attieciba uz tas Ligumslédzéjas puses
kapacitates tiesTbam, kura noziméjusi minéto tirdzniecibas aviokompaniju.

17.pants
Saraksti

Vienas Ligumslédzéjas Puses noziméta aviokompanija vismaz trisdesmit (30)
dienas ieprieks iesniedz otras Ligumslédzéjas Puses aviacijas iestadém
apstiprinasanai paredzéto pakalpojumu sarakstu, noradot lidojumu biezumu, gaisa
kuga veidu, laikus, konfiguraciju un sédvietu skaitu, kas bis pieejamas sabiedribai,
ka arl saraksta deriguma terminu. Tada pati kartiba attiecas uz visiem saraksta
grozijumiem.

Ja vienas Ligumslédzéjas Puses noziméta aviokompanija vélas veikt lidojumus
papildus tiem, kas minéti saraksta, ta pieprasa atlauju otras Ligumslédzéjas Puses
aviacijas iestadém. Sadu pieprasTjumu parasti iesniedz vismaz tris (3) darba dienas
pirms $adu lidojumu veik§anas.

18.pants
Statistika

Jebkuras Ligumslédzéjas Puses aviacijas iestades péc otras Ligumslédzéjas Puses
aviacijas iestazu pieprasijuma sniedz tas nozimétas aviokompanijas periodiskos vai
Citus statistikas datus, kas var tikt pamatoti pieprasiti, lai parskatitu pirmas
Ligumslédzéjas Puses jebkuras nozimétas aviokompanijas nodrosinato kapacitati
marsrutos, kas noteikti saskana ar $a Noliguma 2.pantu. Sadi dati ietver visu
informaciju, kas vajadziga, lai noteiktu parvadatas satiksmes apjomu un $§Ts
satiksmes izcelsmi un galamérkus.
19.pants
Konsultacijas

Ligumslédzéju Pusu aviacijas iestadém ir jasazinas, kas var notikt ar parrunam vai
korespondenci, lai nodro$inatu cieSu sadarbibu visos jautadjumos, kas ietekmé §a
Noliguma Tsteno$anu.

Jebkura Ligumslédzéja Puse jebkura laika var pieprasit konsultacijas par jebkuru ar
$o Noligumu saistitu problému. Sadas konsultacijas sakas se$desmit (60) dienu
laika péc dienas, kad otra Ligumslédzé&ja Puse ir sanémusi pieprasijumu, ja vien
Ligumslédzé&jas Puses nav vienojusas citadi.
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20.pants
Stridu izSkirsana

Ja rodas strids par 88 Noliguma interpretaciju vai pieméro$anu, Ligumslédzéju
Pusu aviacijas iestades vispirms to censas nokartot sarunu cela.

Ja Ligumslédzéju Pusu aviacijas iestades nepanak vieno$anos, domstarpibas tiek
izSkirtas ar sarunam starp Ligumslédzé&jam Pusém.

Ja Ligumslédzéjas Puses nespéj panakt strida iz§kirsanu sarunu cela, tas, péc
savstarpéjas vienosanas, var to nodot kadai personai vai institlcijai, lai sanemtu
Konsultativu atzinumu vai saistodu [Emumu, ka Ligumslédzéjas Puses var vienoties,
vai péc jebkuras Ligumslédz&jas puses Ilguma to iesniedz izlemsanai tris
Skirgjtiesnesu tiesai.

Sadu $kiréjtiesu izveido $adi: katra Ligumslédzéja Puse iecel vienu daltbnieku, un
abi $ie dalibnieki vienojas un iece| tre§as valsts pilsoni par priek$sédétaju. Sadus
dalibniekus iecel seSdesmit (60) dienu laika, un $adu priek§sédétaju iecel
devindesmit (90) dienu laika no dienas, kad viena no Ligumslédzéjam Pusém ir
informéjusi otru Ligumslédz&ju Pusi par nodomu iesniegt stridu $kiréjtiesai.

Ja nav ievéroti 4.dala noteiktie termini, jebkura Ligumslédzéja Puse, ja nav citas
attiecigas vieno$anas, var uzaicinat Starptautiskas civilas aviacijas organizacijas
Padomes priek8sédétaju veikt iecelSanu. Ja Padomes priek$§sédétajs ir kadas
Ligumslédzéjas Puses pilsonis vai ja vinam kada citd gadijuma ir liegts pildit 3o
funkciju, priekSsédétaja vietniekam ir javeic nepiecieama iecel$ana.

Skiréjtiesa savus I8mumus pienem ar balsu vairakumu. Sadi I@mumi ir saistosi
Ligumslédzéjam Pusém. Katra Ligumslédzéja Puse sedz izmaksas par savu
dalibnieku, ka arT par parstavibu Skiréjtiesas procesa; izmaksas par priek§sédétaju
un jebkuras citas izmaksas vienadas dalas sedz Ligumslédzéjas Puses. Visos citos
aspektos arbitrazas tiesa nosaka savu kartibu.

21.pants
Grozijumi

Ja kada no Ligumslédzéjam Pusém vélas grozit jebkuru $3 Noliguma noteikumu,
leskaitot pielikumu, tas notiek péc konsultacijam saskana ar §a Noliguma 19.pantu.

So Noligumu un ta pielikumu var grozit un papildinat, abam Ligumslédz&jam Pusém
savstarpéji vienojoties. Sadus grozijumus un papildindjumus izdara atsevisku

protokolu veida, kas ir & Noliguma neatnemama sastdvdala un tie stajas spéka
saskana ar $& Noliguma 26.panta noteikumiem.
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22.pants
Intermodalie pakalpojumi

Katras Ligumslédzéjas Puses nozimétajai aviokompanijai ir tiestbas saistiba ar
pasazieru un kravas gaisa parvadajumiem izmantot jebkuru virszemes transportu uz vai

no jebkura punkta Ligumslédzéju Pusu vai tre$o valstu teritorijas. Noziméta
aviokompanija var izvéléties veikt pati savus virszemes parvadajumus vai nodro$inat tos,
izmantojot vieno$anas, tostarp kodu koplieto§anu, ar citiem virszemes parvadatajiem,
levérojot normativos aktus, kas ir spéka attiecigas Ligumslédzéjas Puses teritorija.
Intermodalos pakalpojumus var piedavat ka tiesu parvadajumu un par vienotu cenu gaisa
un virszemes transportam kopa, ja pasazieri un kravu nosatitaji ir informéti par faktiem,
kas attiecas uz $§adu transportu

23.pants
Daudzpuséjas konvencijas

Gadijuma, ja stajas spéka visparéja daudzpuséja konvencija, kas attiecas uz
starptautiskajiem gaisa parvadajumiem un ietekmé abu Ligumslédzéju Pusu attiecibas,
So Noligumu groza, lai tas atbilstu $adas daudzpuséjas konvencijas noteikumiem, ciktal
abas Ligumslédzéjas Puses ir pienémusas $os noteikumus.

24.pants
Registracija Starptautiskaja Civilas aviacijas organizacija

So Noligumu un jebkurus ta grozijumus péc to parakstidanas abas
Ligumslédzéjas Puses registré Starptautiskaja Civilas aviacijas organizacija.

25.pants
Izbeig$ana

Katra Ligumslédzéja Puse jebkura laika var pazinot otrai Ligumslédzéjai Pusei par
savu lémumu izbeigt o Noligumu; $adu pazinojumu vienlaikus nosita Starptautiskajai
civilas aviacijas organizacijai. Sis Noligums izbeidzas pusnakiy (tas Ligumslédzéjas
puses vietéja laika, kas sanémusi pazinojumu) péc divpadsmit (12) ménesiem no dienas,
kad otra Ligumslédzéja puse ir sanémusi pazinojumu, ja vien pazinojums nav atsaukts,
par to vienojoties, pirms $§3 termina beigdm. Ja otra Ligumslédzéja Puse nav
apstiprinajusi sanemsanu, pazinojumu uzskata par sanemtu Cetrpadsmit (14) dienas péc
tam, kad Starptautiska Civilas aviacijas organizacija ir sanémusi pazinojumu.

26.pants
Stasanas spéka

Sis Noligums stajas spéka diena, kad ir sanemts pédéjais no pazinojumiem, kurus
abas Ligumslédzé&jas Puses, izmantojot diplomatiskos kanalus, ir nosatijusas viena otrai
par to, ka ir izpilditas prasibas, lai tas statos spéka saskana ar to attiecigajam ieks§&jam
procedtram.
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Parakstits divos eksemplaros Ulanbatora 2024 gada _5_ janija Saja dien3,
mongolu, latvieSu un anglu valodas. Ja ir atSkirlbas starp $a noliguma tekstiem,
noteico$ais ir anglu valodas teksts.

MONGOLIJAS \:_'ALDTBAS LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
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PIELIKUMS
MARSRUTU SARAKSTS

1.sadala

Marsruti, ko ekspluaté Mongolijas noziméta aviokompanija vai aviokompanijas:

Punkti Mongolijas  Starppunkti Punkti Latvijas Punkti aiz
teritorija Republikas teritorija robezam
PIEZIMES:

1

Mongolijas nozimétd aviokompanija vai aviokompanijas var jebkura vai visos
lidojumos péc saviem ieskatiem iepriek§ noraditajos marsrutos apkalpot
starppunktus jebkura seciba, punktus Latvijas Republika jebkura seciba un punktus
aiz tas robezam jebkura kartlba ar nosacijumu, ka Noliguma paredzéta satiksme
Sajos marsrutos sakas Mongolija.

Par piektas brivibas satiksmes tiesTbu Tstenosanu vienojas abu Ligumslédzéju Pusu
aviacijas iestades.

2.sadala

Marsruti, ko ekspluaté Latvijas Republikas noziméta aviokompanija vai aviokompanijas:

Punkti Latvijas Starppunkti Punkti Mongolijas  Punkti aiz
Republikas teritorija teritorija robezam
PIEZIMES:

1

Latvijas Republikas noziméta aviokompanija vai aviokompanijas var jebkura vai
visos lidojumos péc saviem ieskatiem iepriek§ noraditajos mar$rutos apkalpot
starppunktus jebkurad seciba, punktus Mongolija jebkurad seciba un punktus aiz tas
robezam jebkuréd kartibd ar nosacijumu, ka Noliguma paredzéta satiksme 3ajos
marsrutos sakas Latvijas Republika.

Par piektas brivibas satiksmes tiesTbu Tsteno$anu vienojas abu Ligumslédzéju Pusu
aviacijas iestades.
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